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Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Вступ
Дякуємо за придбання інфрачервоного лобного термометра OMRON. 
Перед використанням обов’язково уважно прочитайте цю інструкцію 
з експлуатації. 
Зберігайте цю інструкцію з експлуатації для подальшого використання.
Призначення
Призначення
Цей пристрій є цифровим термометром, призначеним для вимірювання 
температури на лобі.

Пацієнти, для яких призначено пристрій
Усі вікові групи.

Користувачі, для яких призначено пристрій
Усі вікові групи (включно із самими пацієнтами), які можуть зрозуміти цю 
інструкцію з експлуатації.

Клінічна користь
Температуру користувача можна виміряти безпечно, комфортно й швидко 
в домашніх умовах.

Тип використання
Цей пристрій призначено для багаторазового використання різними 
пацієнтами.

Обмеження
Температура пацієнта має бути від 34,0 °C (93,2 °F) до 43,0 °C (109,4 °F) 
в умовах температури навколишнього середовища від 5,0 °C (41,0 °F)
до 40,0 °C (104,0 °F).

Показання
Цей пристрій використовується здоровими людьми та/або пацієнтами 
з імовірністю відхилення температури тіла в домашніх умовах для 
вимірювання температури на лобі.

Отримання та перевірка
Вийміть основний пристрій та інші компоненти з упаковки та перевірте 
їх на наявність пошкоджень. Якщо основний пристрій або будь-які інші 
компоненти пошкоджено, НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ їх і зверніться до місцевого 
представника компанії OMRON.

Важлива інформація з техніки безпеки
Перш ніж використовувати цей пристрій, ознайомтеся з важливою 
інформацією з техніки безпеки, що міститься в цьому керівництві з 
експлуатації. Заради власної безпеки дотримуйтесь усіх правил, наведених 
у цьому керівництві з експлуатації.

Протипоказання
НЕ використовуйте цей пристрій, якщо на лобі є шрами або пошкодження 
шкіри, наприклад опіки.

Побічні ефекти
Побічних ефектів не виявлено.

 Попередження
Означає потенційно небезпечну ситуацію, яка 
(якщо її не попередити) може призвести до
смерті або серйозного тілесного пошкодження.

• Самодіагностика на підставi результатів вимірювань може бути 
небезпечною. Проконсультуйтеся з лікарем і дотримуйтеся його вказівок. 
Самодіагностика може призвести до погіршення наявних захворювань.

• При високій температурі, а також якщо температура довго не спадає, 
особливо якщо це стосується маленьких дітей, слід звернутися по 
медичну допомогу. Зверніться до свого лікаря.

• Зберігайте пристрій у недоступному для дітей місці.
• НЕ кидайте батарейки у вогонь. Батарейка може вибухнути.
• НЕ використовуйте пристрій одночасно з іншим медичним електричним 

обладнанням. Невиконання цього правила може призвести до 
неправильної роботи пристрою та/або неточного зчитування.

• Зберігайте батарейки в недоступному для дітей, малюків і немовлят місці.

t  Застереження

Означає потенційно небезпечну ситуацію, яка 
може призвести до травми легкої чи середньої 
тяжкості користувача чи пацієнта, а також до 
пошкодження обладнання чи іншого майна.

• Якщо дитина проковтнула батарейку, негайно проконсультуйтесь з 
лікарем.

• Якщо пристрій не буде використовуватися протягом 3 місяців або більше, 
вийміть батарейки. Недотримання цього може призвести до витікання 
рідини, виділення тепла чи розтріскування корпусу, що пошкодить пристрій.

• НЕ кидайте пристрій і не піддавайте його сильним ударам або вібраціям.
• Пристрій не є водонепроникним. Поводьтеся з пристроєм обережно, 

щоб у нього не потрапила рідина. У разі потрапляння вологої пари на 
пристрій обережно протріть його м’якою сухою тканиною.

• НЕ розбирайте, не ремонтуйте пристрій і не вносьте змін у його 
конструкцію. Це може призвести до отримання недостовірних 
результатів і (або) неправильної роботи термометра.

• Якщо температура місця зберігання пристрою відрізняється від 
температури приміщення, де буде виконуватися вимірювання, залиште 
пристрій у кімнаті, у якій його використовуватимете, принаймні на 
30 хвилин, щоб перед виконанням вимірювання він набув кімнатної 
температури.

• Якщо лоб холодний, то перед вимірюванням температури дочекайтесь, 
доки він відігріється. Результат вимірювання може бути нижчим у разі 
використання мішечка чи пакету з льодом або відразу після входу в 
приміщення з холоду взимку.

• НЕ використовуйте пристрій, коли лоб мокрий, наприклад після 
плавання, купання або фізичних вправ, оскільки температура шкіри 
може бути знижена. Перед вимірюванням витріть вологу й зачекайте 
30 хвилин, щоб тіло адаптувалося до кімнатної температури.

• НЕ торкайтеся датчика пальцями й не дихайте на нього.
• НЕ намагайтеся проводити вимірювання, коли пристрій мокрий, оскільки 

показання можуть бути неточними.
• До і після вимірювання переконайтесь у тому, що на дисплеї відображається 

символ відповідного режиму вимірювання.
• Інформуючи лікаря про свою температуру, обов’язково вкажіть,

що температуру було виміряно на лобі.
• Утилізуйте пристрій, батарейки й компоненти відповідно до чинних 

місцевих нормативних вимог. Незаконна утилізація може спричинити 
забруднення навколишнього середовища.

• НЕ використовуйте пристрій для вимірювань температури вище за 
100,0 °C (212,0 °F).

• Під час вимірювання переконайтеся, що на відстані 30 см від пристрою 
немає мобільних телефонів або будь-яких інших електричних пристроїв, 
що випромінюють електромагнітні хвилі. Невиконання цього правила може 
призвести до неправильної роботи пристрою та/або неточного зчитування.

• НЕ використовуйте цей пристрій в інших цілях, окрім вимірювання 
температури на лобі людини й/або вимірювання поверхні.

• Під час встановлення батарейок ОБОВ’ЯЗКОВО дотримуйтеся полярності.
• Із цим пристроєм використовуйте ЛИШЕ 2 лужні батарейки типу AAA.

НЕ використовуйте батарейки інших типів. НЕ використовуйте одночасно 
нові й використані батарейки. НЕ використовуйте одночасно батарейки 
різних виробників.

• Якщо рідина з батарейки потрапила в очі, негайно промийте їх великою 
кількістю чистої води. Негайно зверніться до лікаря.

• Якщо рідина з батарейки потрапила на шкіру, негайно промийте шкіру 
великою кількістю чистої теплої води. Якщо подразнення, пошкодження 
або біль не проходять, зверніться до лікаря.

• НЕ використовуйте батарейки після закінчення терміну придатності.

Деяка корисна інформація
Принцип дії лобного термометра Gentle Temp 730
Цей пристрій вимірює температуру поверхні лоба, сприймаючи 
інфрачервоне випромінювання шкіри у вимірюваному місці, а потім 
вираховує значення, еквівалентне значенню вушного вимірювання, 
за допомогою унікального алгоритму на основі дослідницьких даних 
фактичної температури тіла.

Про температуру тіла
Під температурою тіла мається на увазі стабільна температура всередині 
тіла (також відома як внутрішня температура тіла). Хоча вимірювання 
температури під пахвою або у вусі дає значення поверхневої температури, 
утримування термометра в точці вимірювання приблизно протягом 
10 хвилин забезпечує результат, що точніше відображає центральну 
температуру тіла.
Оскільки під час вимірювання температури на лобі термометр не підтримується 
тілом, виміряна температура зазвичай нижча, ніж під пахвою чи у вусі.
Проте, з огляду на те, що лоб має кровоносні судини, які набагато 
менш схильні до судинного звуження (природна функція регулювання 
температури тіла), він вважається кращою ділянкою вимірювання 
для визначення центральної температури тіла, навіть за умов нижчої 
температури довкілля. На відміну від цього, температура, яка вимірюється 
на руці чи нозі, наприклад, не є придатним мірилом центральної 
температури тіла, бо такі ділянки тіла більше схильні до судинного 
звуження. (Зверніть увагу, що на температуру, яка вимірюється на 
лобі, можуть впливати й інші умови, такі як, потіння чи потік повітря 
з повітряного кондиціонера тощо. Тому рекомендується виконувати 
вимірювання в максимально незмінному середовищі).
Під час вимірювання температури немовляти зверніть увагу, що 
температура його тіла зазвичай вища, ніж температура тіла дорослих, і 
вона легко піддається впливу зовнішніх чинників. Наприклад, температура 
тіла, як правило, збільшується після годування груддю чи плачу.
Таким чином, рекомендується проводити вимірювання, коли немовля 
перебуває у спокійних та нормальних умовах.

Знання нормальної температури
Для того, щоб робити правильні судження щодо підозр на стан лихоманки, 
важливо знати свою нормальну температуру.
Нормальна температура у кожної людини своя і змінюється залежно 
від часу протягом доби. Окрім того, виміряна температура тіла може 
відрізнятися залежно від термометра або частини тіла, на якій проводиться 
вимірювання. Отже, щоб дізнатися чиюсь нормальну температуру, 
рекомендується проведення регулярних вимірювань за наведених нижче умов:
• Вимірюйте тим самим термометром.
• Вимірюйте в тій самій ділянці тіла.
• Вимірюйте в той самий час дня.

1  Огляд

Спереду Ззаду

Кнопка 
вимірю-
вання

Кнопка 
живлення

Дисплей

Ковпачок 
датчика

Кнопка пам’яті 
[m]

Батарейний 
відсік

Дисплей:

Значок температури поверхні

Значок температури лоба

Значок 
пам’яті

Значок 
«мовчання»

Значок заряду батареї

Одиниця вимірювання 
температури

Шкала Цельсія
Шкала Фаренгейта

Номер запису 
в пам’яті

Зміст
Основний пристрій, 2 лужні батарейки типу AAA, ковпачок датчика, 
інструкція з експлуатації.

2  Приготування

2.1  Установлення / заміна батарейок

1 Зніміть кришку батарейного 
відсіку.
• Натисніть на стрілку вниз (1) на 

кришці батарейного відсіку й 
посуньте її в напрямку стрілки (2).

(1)

(2)(2)

2 Вставте 2 лужні батарейки 
типу AAA, як показано на 
батарейному відсіку.

3 Закрийте кришку батарейного відсіку.
• На дисплеї з’явиться зображення, як показано на рисунку нижче.

• Натисніть кнопку живлення, щоб вимкнути пристрій.

• Пристрій автоматично вимкнеться, якщо протягом 30 секунд не 
буде натиснуто жодної кнопки.

ПАМ’ЯТКА
• Коли на дисплеї блимає « » (значок батарейки), рекомендується 

замінити батарейки.
• Для заміни батарейок вимкніть пристрій і вийміть усі батарейки.

Потім одночасно встановіть 2 нові батарейки.
• Батарейки з комплекту поставки можуть мати коротший термін служби, 

ніж нові.
• Утилізація використаних батарей має виконуватись відповідно до 

місцевих нормативно-правових актів.

2.2 Перемикання між °C і °F
Пристрій можна вмикати тільки після встановлення батарейок.
Коли пристрій перемикається між «°C» і «°F», то всі показання, збережені в 
пам’яті, видаляються.
Стандартно встановлена одиниця вимірювання на пристрої — °C.

1 Після встановлення батарейок 
переконайтеся, що на дисплеї 
відображається «°C».
• Якщо нічого не відображається, 

вийміть батарейки, зачекайте 
принаймні 1 хвилину, а потім 
встановіть їх знову.

2 Натисніть кнопку [m].
• Кожен раз, коли ви натискаєте 

кнопку [m], одиниця вимірювання 
змінюється.

3 Натисніть кнопку вимірювання.
• Пристрій видає 2 короткі звукові 

сигнали, після чого він готовий до 
використання.
Щоб негайно розпочати вимірювання 
температури, перейдіть до 
кроку 3 розділу 3.1.

Двократний 
звуковий

сигнал

Примітка.
• Якщо замість кнопки вимірювання натиснути кнопку живлення, 

пристрій видасть короткий звуковий сигнал і вимкнеться.

3  Використання термометра

3.1  Вимірювання температури тіла 
(режим вимірювання температури тіла на лобі)

Цей режим відображає значення виміряної температури на лобі,
яке еквівалентне значенню вимірювання у вусі.

1 Акуратно зніміть ковпачок 
датчика.
• Вимірювання з ковпачком датчика не 

забезпечує точних результатів.

2 Натисніть кнопку живлення.
• Усі індикатори з’являться на дисплеї 

на 3 секунди. Звуковий 
сигнал

• Коли починає блимати «°C» (або «°F»), 
пристрій готовий до вимірювання. Двократний 

звуковий
сигнал

Примітка.
• Якщо показник збережено, з’являється 

попередній показник. Після цього 
пристрій готовий до вимірювання.

3 Наведіть датчик на лоб.
• Коли датчик досягне оптимальної відстані для вимірювання 

(приблизно 3 см від лоба), двічі пролунає короткий звуковий сигнал.

Двократний 
звуковий

сигнал Точка 
вимірювання

Датчик

3 см

Примітка.
• Завжди перевіряйте, щоб датчик був чистим і непошкодженим, а 

лоб був чистим, без поту, косметики, шрамів тощо.

4 Натисніть кнопку вимірювання.
• Вимірювання завершиться через 

1 секунду довгим звуковим сигналом.

Звуковий 
сигнал

5 Перевірте результат вимірювання.
• Через 1 секунду засвітиться «°C» (або «°F»). Після цього пристрій 

готовий до наступного вимірювання.
Щоб негайно розпочати вимірювання температури знову, повторіть 
кроки, починаючи з кроку 3.

6 Натисніть кнопку живлення.
• Пристрій вимикається після короткого звукового сигналу.
• Пристрій автоматично вимкнеться, якщо протягом 30 секунд не 

буде натиснуто жодної кнопки.
• Після вимірювання надіньте на датчик ковпачок, щоб захистити його.

ПАМ’ЯТКА
• Не приймайте ванну й не займайтеся фізичними вправами за 30 хвилин 

перед вимірюванням.
• Перед вимірюванням перебувайте в стабільному середовищі 

щонайменше 5 хвилин.
• Рекомендується провести 3 вимірювання. Якщо 3 показники відрізняються, 

правильною температурою вважайте найвищий показник.

3.2 Перевірка пам’яті
Цей пристрій автоматично зберігає останні 30 вимірювань.
Збережені показники можна перевірити на дисплеї пристрою.

1 Натисніть кнопку [m].
• Після довгого звукового сигналу 

з’явиться останнє значення.
На дисплеї з’явиться « » (значок 
пам’яті).

Звуковий 
сигнал

Номер 
запису в 
пам’яті

Значок 
пам’яті

• Щоразу, коли ви натискаєте кнопку [m], відображається попередній 
показник і його номер у пам’яті. Якщо на дисплеї відображено 
найстаріший показник, то після натискання кнопки [m] знову 
з’явиться найновіший показник.

Примітка.
• Якщо під час перегляду пам’яті натиснути кнопку вимірювання, 

пристрій буде готовий до вимірювання.

2 Натисніть кнопку живлення.
• Пристрій вимикається після короткого звукового сигналу.
• Пристрій автоматично вимкнеться, якщо протягом 30 секунд не 

буде натиснуто жодної кнопки.

3.3 Вимірювання температури поверхні 
(режим вимірювання поверхні)

У режимі вимірювання поверхні пристрій показує фактичну й 
нескориговану температуру поверхні об’єкта.
Стандартно встановлено режим вимірювання на лобі. Щоб перейти в 
режим вимірювання поверхні, виконайте наведені нижче дії.

1 Акуратно зніміть ковпачок 
датчика.
• Вимірювання з ковпачком датчика не 

забезпечує точних результатів.

2 Натисніть і утримуйте кнопку живлення протягом 
3 секунд.
• Усі індикатори з’являться на дисплеї 

на 3 секунди. Звуковий 
сигнал

• Коли « » (значок температури 
поверхні) світиться, а «°C» (або «°F») 
блимає, пристрій готовий до 
вимірювання.

Двократний 
звуковий

сигнал

Примітка.
• Якщо кнопку живлення відпустити скоріше ніж за 3 секунди, на 

дисплеї з’явиться « » (значок вимірювання температури тіла на 
лобі) і пристрій перейде в режим вимірювання температури на лобі. 
Вимкніть пристрій і повторіть спробу.

3 Наблизьте пристрій до об’єкта, 
температуру якого потрібно 
виміряти, і натисніть кнопку 
вимірювання. Рекомендована 
відстань між пристроєм і 
об’єктом — 3 см.
• Вимірювання завершиться через 

1 секунду довгим звуковим сигналом.

Звуковий 
сигнал

4 Перевірте результат вимірювання.
• Через 1 секунду засвітиться «°C» (або «°F»), що означає готовність 

до наступного вимірювання.
Щоб негайно розпочати вимірювання температури знову, повторіть 
кроки, починаючи з кроку 3.

5 Натисніть кнопку живлення.
• Пристрій вимикається після короткого звукового сигналу.
• Пристрій автоматично вимкнеться, якщо протягом 30 секунд не 

буде натиснуто жодної кнопки.
• Після вимірювання надіньте на датчик ковпачок, щоб захистити його.

ПАМ’ЯТКА
• Після вимкнення живлення пристрій повертається в режим вимірювання 

температури тіла на лобі.
• Показання вимірювання температури поверхні не зберігаються.
• Коли увімкнено режим вимірювання температури поверхні, звуковий 

сигнал не лунає, навіть якщо відстань до об’єкта становить 3 см.
• У режимі вимірювання температури поверхні пристрій показує значення 

температури поверхні об’єкта. Температура поверхні й внутрішня 
температура об’єкта можуть відрізнятися. 

• Під час вимірювання дуже високої чи низької температури об’єкта 
переконайтесь у безпеці.

• Щоб уникнути пошкодження цього пристрою, НЕ використовуйте його для 
вимірювання предметів, температура яких перевищує 100,0 °C (212,0 °F).

• Показання можуть бути неточними залежно від об’єктів.
• Режим вимірювання температури поверхні не призначено для 

медичного застосування.

4  Налаштування

4.1 Налаштування звукового сигналу
Звуковий сигнал увімкнено за замовчуванням. Щоб вимкнути звуковий 
сигнал, виконайте наведені нижче дії.

Переконайтеся, що живлення вимкнено. 
Утримуючи кнопку вимірювання, натисніть кнопку 
живлення.

• Коли дисплей відобразить усі 
індикатори, на дисплеї з’явиться
«
індикатори, на дисплеї з’явиться

» (значок «мовчання»).

• Щоб увімкнути звуковий сигнал, 
повторіть цей крок. «°C» (або «°F») 
відображається без «
повторіть цей крок. «°C» (або «°F») 

» (значка 
«мовчання»).

4.2 Видалення всіх показників
Щоб видалити всі показники, збережені в пристрої, виконайте наведені 
нижче дії.

1 Переконайтеся, що живлення вимкнено. Утримуючи 
кнопку [m], натисніть і утримуйте кнопку живлення 
більше 3 секунд.
• Почне блимати напис «CLR» із 

2 короткими звуковими сигналами.

• Щоб скасувати процес видалення, 
натисніть кнопку живлення.

Двократний 
звуковий

сигнал

2 Натисніть і утримуйте кнопку [m] більше 2 секунд.

• «CLR» припинить блимати, і пристрій 
видасть довгий звуковий сигнал, 
після чого всі показання буде 
видалено.

Звуковий 
сигнал

3 Натисніть кнопку живлення.
• Пристрій вимикається після короткого звукового сигналу.

• Пристрій автоматично вимкнеться, якщо протягом 30 секунд не 
буде натиснуто жодної кнопки.

5  Технічне обслуговування
• Зберігайте пристрій, закривши ковпачок датчика.
• Якщо пристрій упав, перевірте, чи він може працювати як належить. 

Якщо ви не впевнені, зверніться до місцевого представника OMRON 
для перевірки пристрою.

• Якщо пристрій забруднився, злегка протріть його м’якою сухою 
тканиною.
Для видалення стійких плям протріть пристрій тканиною, змоченою у 
воді або нейтральному мийному засобі, а потім ретельно відіжміть.

• Протирайте датчик обережно, щоб не пошкодити його.
- Для протирання датчика використовуйте тампон або м’яку бавовну, 

змочені спиртом (70 %).
- Перед використанням дайте датчику повністю висохнути протягом 

щонайменше 1 хвилини.
• Щоб уникнути пошкодження пристрою, не зберігайте його в таких місцях:

- Вологі місця.
- Гарячі місця та з високою вологістю чи ті, які піддаються впливу прямих 

сонячних променів.
- Зони поблизу нагрівальних пристроїв, у середовищі з підвищеною 

запиленістю чи з високою концентрацією солі в повітрі.
- Місця, в яких пристрій буде нахилятися, падати, піддаватися ударам 

або вібрації.
- Зони зберігання фармацевтичної продукції чи місця, де є корозійні гази.

6  Усунення несправностей
Якщо під час вимірювання виникають будь-які з наведених нижче проблем, 
переконайтеся, що в радіусі 30 см від пристрою немає інших електричних 
пристроїв. Якщо проблема не зникає, див. наведену нижче таблицю.

Символ на 
дисплеї / 

проблема
Можлива причина / вирішення

блимає

Низький рівень заряду батарейок.
 Рекомендується замінити обидві батарейки на нові. 

(Див. розділ 2.1.)

з’являється

Батарейки розряджені.
 Негайно замініть обидві батарейки на нові. 

(Див. розділ 2.1.)
Зазначена
температура
досить висока.

Пристрій зберігався в холодному приміщенні.
 Коли пристрій зберігався в холодному приміщенні, і 

вимірювання проводиться відразу після того, як його 
занесли в приміщення з нормальною температурою, 
показання можуть бути досить високими. Залишите 
пристрій на 30 хвилин у приміщенні, в якому він буде 
використовуватися, і проводьте вимірювання після 
цього. Рекомендується зберігати пристрій у приміщенні, 
де ви збираєтеся вимірювати температуру.

На датчик потрапляли прямі сонячні промені.
 Зберігайте пристрій у місці, захищеному від прямих 

сонячних променів.
Вимірювання зроблено зразу ж після того, як 
пацієнт плакав. Плач може збільшити температуру 
обличчя.

 Повторіть вимірювання температури через деякий час.
Вимірювання проводилося на вулиці.

 Виміряйте температуру в приміщенні.
Вимірювання проводилося в місці, де дме вітер або 
надходить зовнішнє повітря.

 Виміряйте температуру в місці, де не дме вітер і не 
надходить зовнішнє повітря.

Зазначена
температура
досить низька.

Лоб мокрий.
 Не використовуйте пристрій, коли лоб мокрий 

після плавання, купання або фізичних вправ, 
оскільки температура шкіри може бути знижена. 
Витріть вологу й зачекайте 30 хвилин, щоб тіло 
адаптувалося до кімнатної температури, перш ніж 
вимірювати температуру.

Датчик забруднений.
 Протріть датчик від бруду. (Див. розділ 5.)

Вимірювання виконано в режимі вимірювання 
температури поверхні.

 Виміряйте температуру в режимі вимірювання 
температури лоба.

Вимірювання було виконано незабаром після того, 
як пацієнт прийшов знадвору в холодну погоду.

 Почекайте, доки лоб не нагріється.
Вимірювання було виконано в іншому місці, ніж лоб.

 Температуру слід вимірювати саме на лобі, а не 
на прилеглих ділянках, наприклад на лінії росту 
волосся.

Під час вимірювання між приладом і лобом був 
якийсь предмет.

 Температуру слід вимірювати так, щоб між 
пристроєм і лобом не було волосся або інших 
предметів.

Вимірювання проводилося на лобі з косметикою.
 Температуру слід вимірювати на лобі без косметики.

Пристрій було міцно затиснено.
 Дайте пристрою полежати в приміщенні з кімнатною 

температурою.

Трикратний 
звуковий сигнал

Режим вимірювання температури тіла на лобі.
Показання температури вище за 43,0 °C (109,4 °F).

Режим вимірювання температури поверхні.
Показання температури вище за 100,0 °C (212,0 °F).
Виміряйте температуру в межах діапазону 

вимірювання.

Трикратний 
звуковий сигнал

Режим вимірювання температури тіла на лобі.
Показання температури нижче за 34,0 °C (93,2 °F).

Режим вимірювання температури поверхні.
Показання температури нижче за 0,0 °C (32,0 °F).

 Виміряйте температуру в межах діапазону 
вимірювання.

Температура навколишнього середовища 
вище 40,0 °C (104,0 °F).

 Виміряйте температуру в приміщенні з температурою 
вище 5,0 °C (41,0 °F) і нижче 40,0 °C (104,0 °F).

Температура навколишнього середовища нижче 
за 5,0 °C (41,0 °F).

 Виміряйте температуру в приміщенні з температурою 
вище 5,0 °C (41,0 °F) і нижче 40,0 °C (104,0 °F).

7  Технічні характеристики

Категорія товару Інфрачервоні лобні термометри

Опис виробу Інфрачервоний лобний термометр

Модель (код) Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Датчик Система термопар

Індикатор 
температури

3 цифри, відображення в °C із кроком 0,1 градуса
4 цифри, відображення в °F із кроком 0,1 градуса

Похибка

Режим вимірювання температури тіла на лобі.
± 0,2 °C (від +34,0 до +43,0 °C)
± 0,4 °F (від +93,2 до +109,4 °F)
Режим вимірювання температури поверхні.
± 2,0 °C (менше за +40,0 °C) / 
± 3,6 °F (менше за +104,0 °F), 
± 5 % (більше або дорівнює +40,0 °C (+104,0 °F)) 

Час вимірювання Вимірювання за 1 секунду

Діапазон 
вимірювання

Режим вимірювання температури на лобі: 
від +34,0 до +43,0 °C (від +93,2 до +109,4 °F)
Режим вимірювання температури поверхні: 
від 0 до +100,0 °C (від +32,0 до +212,0 °F)

Пам’ять 30 записів

Джерело живлення Постійний струм 3,0 В (2 лужні батарейки AAA)

Енергоспоживання 0,2 Вт

Період експлуатації 3 роки (3 вимірювання на день)

Термін служби 
батарейки

У разі використання нових лужних батарейок: 
приблизно 1100 вимірювань

Умови експлуатації
Від +5 до +40 °C (від +41,0 до +104,0 °F), 
від 15 до 95 % відносної вологості (без конденсації), 
від 700 до 1060 гПа

Умови зберігання / 
транспортування

Від -25 до +55 °C (від -13,0 до +131,0 °F), 
від 15 до 95 % відносної вологості (без конденсації), 
від 700 до 1060 гПа

Захист від ураження 
електричним струмом Медичне обладнання з внутрішнім живленням

Ступінь захисту IP IP22

Застосована деталь Тип BF (основний пристрій)

Режим роботи Безперервна робота

Режим вимірювання регульований

Місце вимірювання Лоб

Референтна ділянка тіла Температура у вусі

Вага Приблизно 102 г (зі встановленими батарейками)

Зовнішні розміри 157 (ш) × 37 (д) × 27,5 (в) мм (без ковпачка 
датчика)

Комплект поставки Основний пристрій, 2 лужні батарейки типу AAA, 
ковпачок датчика, інструкція з експлуатації.

Примітки.
• Специфікацію може бути змінено без попереднього повідомлення.
• Ступінь захисту IP вказано згідно з IEC 60529.

Цей прилад захищено від проникнення твердих сторонніх предметів 
діаметром 12,5 мм і більше (наприклад, пальців).
Цей прилад захищено від крапель води, які падають під кутом і могли би 
спричинити проблеми під час звичайної роботи.

• Класифікація режиму роботи відповідає стандарту IEC 60601-1.
• Нормальна температура варіюється залежно від різних ділянок тіла.

Показник «Клінічна похибка» становить -0,1 °C.
Показник «Межі узгодження» становить 0,2 °C.
Показник «Повторюваність» становить 0,11 °C.
Цей пристрій є термометром із регульованим режимом, який перетворює 
температуру на лобі для відображення її «еквівалента у вусі».

8  Керівництво й декларація виробника
• Цей пристрій відповідає положенням європейського стандарту 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: «Окремі вимоги щодо базової 
безпеки й основних робочих характеристик клінічних термометрів для 
вимірювання температури тіла».

• Сповіщайте виробника та вповноважені органи країни, у якій ви 
перебуваєте, про всі серйозні події, пов’язані з цим пристроєм.

Важлива інформація щодо електромагнітної сумісності (ЕМС)

Цей пристрій виготовила компанія OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. відповідно 
до стандарту EN 60601-1-2:2015+A1:2021 щодо електромагнітної 
сумісності (ЕМС).
Додаткову документацію відповідно до цього стандарту ЕМС можна 
знайти за адресою: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Інформацію про електромагнітну сумісність для цього пристрою можна 
знайти на вебсайті.

Правильна утилізація приладу 
(відходів електричного й електронного обладнання)

Це маркування, показане на виробі чи в його документації, означає, що 
виріб не підлягає утилізації з іншими побутовими відходами 
після закінчення його терміну служби.
Для запобігання можливій шкоді довкіллю чи здоров’ю 
людини внаслідок безконтрольного видалення відходів 
відокремте цей виріб від інших типів побутових відходів 
та утилізуйте його з належною відповідальністю з метою 
екологічно раціонального повторного використання 
матеріальних ресурсів.

Для утилізації приладу зверніться до спеціалізованих пунктів 
приймання, розташованих у Вашому місті, чи до місцевих органів влади 
для отримання докладної інформації про те, куди і як повернути цей 
прилад для екологічно безпечної переробки.

Бізнес-користувачі повинні звернутися до свого постачальника та 
перевірити порядок та умови угоди купівлі-продажу. Цей виріб під час 
утилізації не слід змішувати з іншими промисловими відходами.
Утилізація використаних батарей повинна виконуватись відповідно до 
національних нормативно-правових актів щодо утилізації батарей.

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

1 3 4 52 Двократний 
звуковий сигнал

3 см

Звуковий 
сигнал

Інфрачервоний лобний термометр

RU

Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Введение
Благодарим за покупку инфракрасного лобного термометра OMRON. 
Обязательно внимательно прочтите это руководство по эксплуатации 
перед началом использования. 
Держите это руководство по эксплуатации под рукой для ознакомления в 
будущем.
Назначение
Назначение
Это устройство представляет собой электронный медицинский термометр, 
предназначенный для измерения температуры со лба.

Пациенты
Люди всех возрастов.

Предполагаемые пользователи
Люди всех возрастов (включая самих пациентов), способные понять это 
руководство по эксплуатации.

Клинические преимущества
Температуру пользователя можно измерять безопасно, удобно и быстро в 
домашних условиях.

Тип использования
Этот прибор предназначен для многократного использования многими 
пациентами.

Ограничения
Температура пациента должна находиться в диапазоне от 34,0 °C (93,2 °F) 
до 43,0 °C (109,4 °F) 
при температуре окружающей среды от 5,0 °C (41,0 °F) до 40,0 °C (104,0 °F).

Показания
Данный прибор предназначен для использования здоровыми людьми и/
или пациентами с возможным отклонением температуры тела в бытовых 
условиях для измерения температуры по лбу.

Получение и осмотр
Извлеките основной блок и другие компоненты из упаковки, осмотрите 
их и убедитесь в отсутствии повреждений. Если основной блок или другие 
компоненты повреждены, НЕ ПОЛЬЗУЙТЕСЬ ими и обратитесь к вашему 
местному представителю компании OMRON.

Важная информация по безопасности
Перед началом использования прибора прочтите раздел настоящего 
руководства по эксплуатации «Важная информация по безопасности».
Для собственной безопасности неукоснительно выполняйте инструкции, 
приведенные в настоящем руководстве по эксплуатации.

Противопоказания
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ этот прибор, если на лбу имеются шрамы или 
повреждения кожи (например, ожоги).

Побочные эффекты
Известные побочные эффекты отсутствуют.

 Предупреждение!
Обозначает потенциально опасную ситуацию, 
которая, если ее не предотвратить, может 
привести к смерти или серьезному телесному 
повреждению.

• Самостоятельная постановка диагноза на основании результатов 
измерения может представлять опасность. Проконсультируйтесь с 
вашим врачом и следуйте его указаниям. Самостоятельная диагностика 
может привести к ухудшению текущего состояния.

• При высокой температуре, а также если температура не снижается в течение 
длительного времени, необходимо обратиться за медицинской помощью. 
Особенно это касается маленьких детей. Обратитесь к своему врачу.

• Храните прибор в месте, недоступном для детей.
• НЕ БРОСАЙТЕ элементы питания в огонь. Элемент питания может 

взорваться.
• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ этот прибор одновременно с другим медицинским 

электрооборудованием. Это может привести к неправильной работе 
прибора и получению неточных результатов измерений.

• Храните элемент питания в местах, недоступных для младенцев и детей.

  Меры 
предосторожности

Обозначает потенциально опасную ситуацию, 
которая, если ее не предотвратить, может 
привести к травмам легкой или средней тяжести 
пользователя или пациента, или же к повреждению 
оборудования или другого имущества.

• Если ребенок проглотил элемент питания, немедленно обратитесь к врачу.
• Если прибор не будет использоваться в течение 3 месяцев или более, 

извлеките элементы питания. В противном случае возможны протекание, 
тепловыделение или взрыв элемента питания и повреждение прибора.

• НЕ ДОПУСКАЙТЕ падения прибора и не подвергайте его сильным ударам 
или вибрациям.

• Прибор не является водонепроницаемым. Будьте осторожны при 
использовании прибора и не допускайте попадания жидкости внутрь. В случае 
попадания влажного пара на прибор протрите его мягкой сухой тканью.

• НЕ РАЗБИРАЙТЕ, НЕ РЕМОНТИРУЙТЕ прибор и НЕ ИЗМЕНЯЙТЕ его 
конструкцию. Это может привести к получению неточных значений 
и/или неправильной работе термометра.

• Если температура места хранения прибора отличается от температуры 
помещения, где выполняется измерение, оставьте прибор в комнате, 
в которой вы будете его использовать, более чем на 30 минут, чтобы 
прибор нагрелся до комнатной температуры перед измерением.

• Если лоб пациента холодный, то перед измерением температуры 
дождитесь, пока он нагреется. Результат измерения может оказаться 
низким при использовании холодного компресса или пакета со льдом, 
либо сразу после входа в помещение с улицы в холодное время года.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ прибор, если лоб мокрый, например после плавания, 
приема ванны или при потоотделении после физических упражнений, 
поскольку в этих случаях температура кожи может снижаться. Прежде 
чем приступать к измерению, вытрите влагу с тела и подождите 30 минут, 
пока тело не акклиматизируется к комнатной температуре.

• НЕ ПРИКАСАЙТЕСЬ к датчику пальцем и не дуйте на него.
• НЕ ПЫТАЙТЕСЬ измерить температуру влажным прибором, поскольку 

показания могут быть неточными.
• До и после измерения убедитесь в том, что на дисплее отображается 

значок соответствующего режима измерения.
• Информируя врача о своей температуре, обязательно сообщите ему, что 

температура измерялась на лбу.
• Утилизируйте прибор, элементы питания и детали в соответствии с 

принятыми местными требованиями. Незаконная утилизация может 
привести к загрязнению окружающей среды.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ прибор для измерения поверхности объекта c 
температурой выше 100,0 °C (212,0 °F).

• Во время измерения убедитесь, что на расстоянии 30 см от прибора 
нет мобильных телефонов или любых других электрических устройств, 
излучающих электромагнитные волны. Это может привести к 
неправильной работе прибора и получению неточных результатов 
измерений.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ этот прибор для других целей, кроме измерения 
температуры на поверхности лба у людей и/или измерения температуры 
поверхности.

• При установке элементов питания ОБЯЗАТЕЛЬНО соблюдайте полярность.
• Для этого прибора используйте ТОЛЬКО 2 щелочных элемента питания 

типа AAA. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ элементы питания другого типа.
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ новые и старые элементы питания вместе.
НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ вместе элементы питания разных производителей.

• При попадании в глаза электролита из элемента питания немедленно 
промойте их большим количеством чистой воды. Немедленно 
обратитесь к врачу.

• При попадании электролита из элемента питания на кожу немедленно 
промойте кожу большим количеством чистой теплой воды.
Если раздражение, повреждение или боль сохраняется, обратитесь к врачу.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ элементы питания после истечения их срока годности.

Полезная информация
Принцип действия лобного термометра Gentle Temp 730
Этот прибор измеряет температуру на поверхности лба, считывая 
инфракрасное излучение кожи в точке измерения, а затем рассчитывает 
значение эквивалента ушного измерения с помощью уникального 
алгоритма на основе данных обследования фактической температуры тела.

О температуре тела
Под температурой тела понимается стабильная внутренняя температура 
внутренних органов (также называемая центральной температурой 
тела). Хотя при измерении температуры в подмышечной области или 
в ухе обеспечивается получение значений температуры поверхности, 
стабильное удержание термометра в точке измерения в течение 
приблизительно 10 минут позволяет получить более точную центральную 
температуру тела.
Поскольку при измерении температуры на лбу термометр не удерживается 
на теле, измеренная результирующая температура обычно ниже, чем при 
измерении в подмышечной области или в ухе.
Однако поскольку кровеносные сосуды лба менее всего подвержены 
сужению (естественная функция регуляции температуры тела), эта 
область предположительно лучше подходит для измерений центральной 
температуры тела даже в условиях низких температур. Напротив, 
температура, измеренная, например, на руке или на ноге, не является 
надежным критерием для измерения центральной температуры, 
поскольку эти области тела более подвержены сужению сосудов.
(Обратите внимание, что на температуру, измеренную на лбу, все же могут 
оказывать воздействие другие условия (например потоотделение, поток 
воздуха из кондиционера и т. д.). Поэтому рекомендуется выполнять 
измерения в максимально стабильной среде.)
При измерении температуры младенца обратите внимание на то, 
что температура тела младенца обычно выше, чем температура тела 
взрослого, а также подвержена значительному воздействию внешних 
факторов. Например, температура тела, как правило, повышается после 
кормления или плача.
Поэтому рекомендуется измерять температуру в тот момент, когда ребенок 
спокоен и находится в нормальном состоянии.

Нормальная температура тела пациента
Чтобы сделать вывод о том, что температура тела повышена, важно знать, 
какова нормальная температура пациента.
Нормальная температура различается у различных индивидуумов, а 
также изменяется в течение суток. Кроме того, измеренная температура 
тела может различаться в зависимости от термометра или части тела, в 
которой проводится измерение. Поэтому, чтобы определить нормальную 
температуру, рекомендуется выполнять регулярные измерения в 
следующих условиях:
• Измерять одним и тем же термометром.
• Измерять в одной и той же области.
• Измерять в одно и то же время суток.

1  Описание прибора

Вид спереди: Вид сзади:

Кнопка 
[Measure] 
(Измерение)

Кнопка 
[Power] 
(Питание)

Дисплей

Крышка 
датчика

Кнопка [m] 
(память)

Отсек для 
элементов 
питания

Дисплей:

Значок температуры на поверхности

Значок температуры на лбу

Значок 
памяти

Режим без 
звука

Значок уровня заряда 
элемента питания

Единица 
температуры

шкала Цельсия
шкала Фаренгейта

Номер ячейки 
памяти

Содержание
Электронный блок, 2 щелочных элемента питания ААА, крышка датчика, 
руководство по эксплуатации.

2  Подготовка к работе

2.1  Установка и замена элементов питания

1 Снимите крышку отсека для 
элементов питания.
• Нажмите стрелку вниз (1) на крышке 

отсека для элементов питания и 
сдвиньте ее в направлении стрелки (2).

(1)

(2)(2)

2 Вставьте 2 щелочных элемента 
питания AAA, как указано, в 
отсек для элементов питания.

3 Закройте крышку отсека для элементов питания.
• Дисплей показан на рисунке справа.

• Чтобы отключить прибор, нажмите кнопку [Power] (Питание).

• Прибор выключается автоматически, если кнопки не нажимались в 
течение 30 секунд.

ПАМЯТКА
• Если на дисплее мигает значок уровня заряда , рекомендуется 

заменить элементы питания.
• Чтобы заменить элементы питания, выключите прибор и извлеките 

все элементы питания. Затем установите 2 новых элемента питания 
одновременно.

• Элементы питания из комплекта поставки могут проработать меньше, 
чем новые.

• Утилизация элементов питания должна осуществляться в соответствии с 
местными нормативами.

2.2 Переключение между °C и °F
Единицы измерения можно переключать только во время установки 
элементов питания.
При переключении прибора между режимами °C и °F удаляются все 
показания, сохраненные в памяти.
По умолчанию этот прибор настроен на °C.

1 После установки элементов 
питания убедитесь, что 
отображается °C.
• Если ничего не отображается, 

извлеките элементы питания и 
подождите более 1 минуты, а затем 
вставьте их еще раз.

2 Нажмите кнопку [m].
• Единица измерения изменяется при 

каждом нажатии кнопки [m].

3 Нажмите кнопку [Measure] 
(Измерение).
• При установке единиц измерения 

раздается 2 коротких звуковых 
сигнала, после чего прибор готов к 
использованию.
Чтобы начать измерение 
немедленно, см. шаг 3 в разделе 3.1.

Два звуковых
сигнала 
подряд

Примечание.
• Если вместо кнопки [Measure] (Измерение) нажата кнопка [Power] 

(Питание), устанавливается единица измерения, раздается 
короткий звуковой сигнал, после чего прибор выключается.

3  Использование термометра

3.1  Измерение температуры тела (режим измерения на лбу)
В этом режиме отображается значение, полученное при измерении 
температуры на лбу, которое эквивалентно значению температуры в ухе.

1 Осторожно потяните крышку 
датчика, чтобы снять ее.
• При измерении с крышкой датчика 

результат будет неточным.

2 Нажмите кнопку [Power] 
(Питание).
• Все символы будут отображаться на 

дисплее в течение 3 секунд. Звуковой 
сигнал

• Если мигает символ °C (или °F), 
это означает, что прибор готов к 
измерению.

Два 
звуковых
сигнала 
подряд

Примечание.
• Если значение сохраняется, 

отобразится предыдущее значение. 
После этого прибор будет готов к 
измерению.

3 Поднесите датчик ко лбу.
• Когда датчик достигнет оптимального расстояния для измерения 

(около 3 см от лба), дважды раздастся короткий звуковой сигнал.

Два 
звуковых
сигнала 
подряд Точка 

измерения
Датчик

3 см

Примечание.
• Постоянно следите за чистотой и целостностью датчика, а также 

за тем, чтобы лоб был чист, на нем отсутствовали следы пота, 
косметики, шрамы и т. д.

4 Нажмите кнопку [Measure] 
(Измерение).
• Измерение завершается через 

1 секунду, при этом звучит длинный 
звуковой сигнал.

Звуковой 
сигнал

5 Проверьте результат измерения.
• Через 1 секунду замигает символ °C (или °F). После этого прибор 

будет готов к следующему измерению.
Чтобы сразу начать новое измерение температуры, повторите 
шаги, начиная с шага 3.

6 Нажмите кнопку [Power] (Питание).
• Прибор выключится с коротким звуковым сигналом.
• Прибор выключается автоматически, если кнопки не нажимались в 

течение 30 секунд.
• После измерения наденьте крышку датчика, чтобы защитить его.

ПАМЯТКА
• В течение 30 минут перед измерением не принимайте ванну и не 

выполняйте упражнений.
• Не менее чем за 5 минут до измерения оставайтесь в покое.
• Рекомендуется выполнять 3 измерения. Если 3 значения отличаются, 

выберите самое высокое в качестве правильного значения температуры.

3.2 Проверка памяти
Прибор автоматически сохраняет 30 последних значений. Сохраненные 
значения можно проверить на дисплее прибора.

1 Нажмите кнопку [m].
• При отображении последнего 

значения прозвучит длинный 
звуковой сигнал.
На дисплее отобразится значок 
памяти .

Звуковой 
сигнал

Номер 
ячейки 
памяти

Значок 
памяти

• При нажатии кнопки [m] отобразится предыдущее значение и 
его номер в памяти. Если отображается самое старое значение, 
при нажатии кнопки [m] еще раз отображается самое последнее 
значение.

Примечание.
• При нажатии кнопки [Measure] (Измерение) во время просмотра 

памяти прибор переходит в состояние готовности к измерению.

2 Нажмите кнопку [Power] (Питание).
• Прибор выключится с коротким звуковым сигналом.
• Прибор выключается автоматически, если кнопки не нажимались в 

течение 30 секунд.

3.3 Измерение температуры поверхности 
(режим измерения на поверхности)

В режиме измерения температуры поверхности прибор отображает 
фактическую температуру объекта без корректировки.
Режим измерения температуры на лбу установлен по умолчанию. 
Выполните шаги ниже, чтобы переключиться на режим измерения 
температуры поверхности.

1 Осторожно потяните крышку 
датчика, чтобы снять ее.
• При измерении с крышкой датчика 

результат будет неточным.

2 Нажмите и удерживайте 3 секунды кнопку [Power] (Питание).
• Все символы будут отображаться на 

дисплее в течение 3 секунд. Звуковой 
сигнал

• Когда значок температуры 
поверхности 
Когда значок температуры 

 будет гореть, а 
символ °C (или °F) замигает, прибор 
готов к измерению.

Два 
звуковых
сигнала 
подряд

Примечание.
• Если кнопку [Power] (Питание) отпустить в течение 3 секунд, 

отобразится значок температуры на лбу , а прибор перейдет 
в режим измерения температуры на лбу. Выключите прибор и 
повторите попытку.

3 Переместите прибор ближе к 
объекту измерения и нажмите 
кнопку [Measure] (Измерение). 
Рекомендуемое расстояние 
между прибором и объектом — 
3 см.
• Измерение завершается через 

1 секунду, при этом звучит длинный 
звуковой сигнал.

Звуковой 
сигнал

4 Проверьте результат измерения.
• Через 1 секунду символ °C (или °F) замигает, после чего прибор 

будет готов к следующему измерению.
Чтобы сразу начать новое измерение температуры, повторите 
шаги, начиная с шага 3.

5 Нажмите кнопку [Power] (Питание).
• Прибор выключится с коротким звуковым сигналом.
• Прибор выключается автоматически, если кнопки не нажимались в 

течение 30 секунд.
• После измерения наденьте крышку датчика, чтобы защитить его.

ПАМЯТКА
• После выключения питания прибор переходит в режим измерения 

температуры на лбу.
• Значения измерений поверхности не сохраняются.
• Пока включен режим измерения температуры поверхности, звуковой 

сигнал не раздается, даже когда расстояние до объекта составляет 3 см.
• В режиме измерения температуры поверхности прибор отображает 

значение температуры на поверхности объекта. Значения поверхностной 
и внутренней температуры могут различаться. 

• Убедитесь в безопасности измерения температуры объекта с крайне 
высокой или крайне низкой температурой.

• Во избежание повреждения прибора НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ прибор для 
измерения поверхности любых предметов c температурой выше 100,0 °C 
(212,0 °F).

• В зависимости от объекта возможны неточные значения.
• Режим измерения температуры поверхности не предназначен для 

измерения температуры тела или использования в медицинских целях.

4  Настройки

4.1 Настройка звукового сигнала
По умолчанию звуковой сигнал включен. Чтобы отключить звуковой 
сигнал, выполните следующие действия.

Убедитесь, что питание выключено. 
Удерживая нажатой кнопку [Measure] (Измерение), нажмите 
кнопку [Power] (Питание).

• Когда на дисплее отобразятся все 
символы, на нем отобразится значок 
выключения звука 
символы, на нем отобразится значок 

.

• Чтобы включить звуковой сигнал, 
повторите этот шаг. Символ °C (или 
°F) будет отображаться без значка 
выключения звука 
°F) будет отображаться без значка 

.

4.2 Удаление всех значений
Чтобы удалить все значения, сохраненные на устройстве, выполните 
следующие действия.

1 Убедитесь, что питание выключено. Удерживая нажатой 
кнопку [m], нажмите и удерживайте нажатой дольше 
3 секунд кнопку [Power] (Питание).
• Раздастся 2 коротких звуковых 

сигнала и замигает символ CLR.

• Чтобы отменить процесс удаления, 
нажмите кнопку [Power] (Питание).

Два 
звуковых
сигнала 
подряд

2 Нажмите кнопку [m] и удерживайте более 2 секунд.

• Раздастся длинный звуковой сигнал, 
символ CLR перестанет мигать, а 
затем все значения будут удалены.

Звуковой 
сигнал

3 Нажмите кнопку [Power] (Питание).
• Прибор выключится с коротким звуковым сигналом.

• Прибор выключается автоматически, если кнопки не нажимались в 
течение 30 секунд.

5  Уход
• Храните прибор с крышкой датчика.
• В случае падения прибора убедитесь, что он работает правильно. При 

наличии сомнений в правильной работе обратитесь к представителю 
компании OMRON для проверки прибора.

• При загрязнении прибора осторожно протрите его мягкой сухой 
тканью. При наличии устойчивого загрязнения протрите прибор 
тканью, смоченной в воде или в нейтральном моющем средстве, а 
затем тщательно вытрите.

• Протирайте датчик с осторожностью, чтобы его не повредить.
- Для протирания датчика используйте ватный тампон или мягкую 

хлопковую ткань, смоченные раствором спирта (70 %).
- Дайте датчику полностью высохнуть в течение как минимум 1 минуты 

перед использованием.
• Чтобы предотвратить повреждение прибора, не храните его:

- в сырых местах;
- в местах с высокой влажностью и температурой, а также не 

защищенных от прямых солнечных лучей;
- вблизи нагревательных устройств, в среде с повышенной 

запыленностью или с высокой концентрацией соли в воздухе;
- в местах, где прибор лежит под наклоном, с возможностью падения, 

удара или вибрации;
- в местах хранения лекарственных препаратов или с наличием 

агрессивных газов.

6  Устранение неисправностей

При возникновении любых неполадок во время измерения, описанных ниже, 
убедитесь, что на расстоянии 30 см от прибора нет других электрических 
устройств. Если неполадку устранить не удается, см. таблицу ниже.

Сообщение/
неисправность Возможная причина или решение

мигает

Низкий уровень заряда в элементах питания.
 Рекомендуется заменить элементы питания на новые. 

(См. раздел 2.1.)

отображается

Элементы питания разряжены.
 Немедленно замените оба элемента питания на новые. 

(См. раздел 2.1.)
Отображаемая
температура
завышена.

Прибор хранился в холодном помещении.
 Если прибор хранился в холодном помещении, 

значение может оказаться завышенным, если 
измерение проводится сразу после переноса 
прибора в помещение с нормальной температурой. 
Перед измерением температуры оставьте прибор 
на 30 минут в помещении, в котором он будет 
использоваться. Рекомендуется хранить прибор 
в помещении, в котором планируется измерять 
температуру.

Датчик подвергался воздействию прямого 
солнечного света.

 Храните прибор в помещении без воздействия 
солнечных лучей.

Измерение выполнялось вскоре после того, как 
человек плакал. При плаче температура лица может 
повышаться.

 Измерьте температуру еще раз через некоторое 
время.

Измерение выполнялось на улице.
 Измерьте температуру в помещении.

Измерение выполнялось в месте, где дует ветер или 
проникает воздух с улицы.

 Измеряйте температуру в месте, где не дует ветер 
или не проникает воздух с улицы.

Отображаемая
температура
занижена.

Лоб влажный.
 Не используйте прибор, если лоб мокрый, 

например после плавания, приема ванны или при 
потоотделении после физических упражнений, 
поскольку в этих случаях температура кожи может 
снижаться. Прежде чем приступать к измерению, 
вытрите влагу и подождите 30 минут, пока тело не 
акклиматизируется к комнатной температуре.

Загрязнен датчик.
 Протрите датчик, устранив загрязнения. (См. 

раздел 5.)
Температура измерялась в режиме измерения на 
поверхности.

 Измеряйте температуру в режиме измерения на 
лбу.

Измерение выполнялось вскоре после того, как 
пациент находился вне помещения в холодную 
погоду.

 Подождите, пока лоб нагреется.
Измерение выполнялось не на лбу.

 Убедитесь в том, что измерение температуры 
выполняется точно на лбу (в центральной части), а 
не на прилегающих областях (например, на границе 
волосяного покрова).

Во время измерения между прибором и лбом 
находился какой-либо объект.

 Обязательно измеряйте температуру так, чтобы 
между прибором и лбом не было волос или какого-
либо покрытия.

При измерении на лбу находилось косметическое 
средство.

 Всегда измеряйте температуру на лбу без 
косметических средств.

Прибор был крепко зажат в руке.
 Позвольте прибору полежать в помещении при 

комнатной температуре.

Три звуковых
сигнала подряд

Режим измерения на лбу:
значение температуры выше 43,0 °C (109,4 °F).
Режим измерения на поверхности:
значение температуры выше 100,0 °C (212,0 °F).

Измеряйте температуру в рабочем диапазоне 
измерения.

Три звуковых
сигнала подряд

Режим измерения на лбу:
значение температуры ниже 34,0 °C (93,2 °F).
Режим измерения на поверхности:
значение температуры ниже 0,0 °C (32,0 °F).

 Измеряйте температуру в рабочем диапазоне 
измерения.

Температура окружающей среды выше 40,0 °C (104,0 °F).
 Выполняйте измерения в помещении с температурой 

от 5,0 °C (41,0 °F) до 40,0 °C (104,0 °F).

Температура окружающей среды ниже 5,0 °C (41,0 °F).
 Выполняйте измерения в помещении с температурой 

от 5,0 °C (41,0 °F) до 40,0 °C (104,0 °F).

7  Технические характеристики

Категория 
изделия Инфракрасные лобные термометры

Наименование Инфракрасный лобный термометр

Модель (код) Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Датчик Термоэлемент

Дисплей 
температуры

3 цифры, отображение в °C с шагом 0,1 градуса
4 цифры, отображение в °F с шагом 0,1 градуса

Точность

Режим измерения на лбу:
±0,2 °C (от +34,0 до +43,0 °C)
±0,4 °F (от +93,2 до +109,4 °F)
Режим измерения на поверхности:
±2,0 °C (ниже +40,0 °C),
±3,6 °F (ниже +104,0 °F),
±5 % (от +40,0 °C (+104,0 °F) и выше) 

Время 
измерения 1 секунда

Диапазон 
измерений

Режим измерения на лбу: 
от +34,0 до +43,0 °C (от +93,2 до +109,4 °F)
Режим измерения на поверхности: 
0 +100,0 °C (от +32,0 до +212,0 °F)

Память 30 ячеек памяти

Источник 
питания

Постоянный ток, 3,0 В 
(2 щелочных элемента питания AAA)

Потребляемая 
мощность 0,2 Вт

Срок службы 3 года (3 измерения в день)

Срок службы 
элементов 
питания

Новые щелочные элементы питания:
около 1100 измерений

Условия 
эксплуатации

От +5 до +40 °C (от +41,0 до +104,0 °F), 
от 15 до 95 % относительной влажности (без конденсации), 
от 700 до 1060 гПа

Условия хранения/
транспортировки

От -25 до +55 °C (от -13,0 до +131,0 °F), 
от 15 до 95 % относительной влажности (без конденсации), 
от 700 до 1060 гПа

Защита от 
поражения 
электрическим 
током

Медицинское электрооборудование с внутренним 
источником питания

Классификация 
IP IP22

Рабочая часть Тип BF (основной блок)

Режим работы Постоянная работа

Режим 
измерения Регулируемый режим

Положение для 
измерения Лоб

Референтная 
область тела Температура в ушной раковине

Масса Около 102 г (с установленными элементами питания)

Габаритные 
размеры 157 (Ш) × 37 (В) × 27,5 (Г) мм (без крышки датчика)

Комплект 
поставки

Электронный блок, 2 щелочных элемента питания ААА, 
крышка датчика, руководство по эксплуатации.

Примечания
• Спецификация может быть изменена без предварительного 

уведомления.
• Классификация IP представляет собой степень защиты в соответствии со 

стандартом IEC 60529.
Это устройство защищено от твердых посторонних объектов диаметром 
12,5 мм и больше (например, палец).
Это устройство защищено от попадания внутрь наклонно падающих 
капель воды, которые могут вызвать неполадки при обычной 
эксплуатации.

• Режим работы определен в соответствии с IEC 60601-1.
• Нормальная температура варьируется в разных участках тела.

Клиническая погрешность: –0,1 °C.
Пределы согласия: 0,2 °C.
Воспроизводимость: 0,11 °C.
Прибор представляет собой термометр с регулируемым режимом, 
преобразующим температуру лба в эквивалент температуры в ухе.

8  Указания и заявление производителя
• Это устройство соответствует положениям европейского стандарта

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: (2020) «Особые требования для обеспечения 
основ безопасности и функционирования медицинских термометров 
для измерения температуры тела».

• Сообщайте производителю и уполномоченным инстанциям государства-
участника, в котором вы находитесь, обо всех серьезных происшествиях, 
связанных с этим изделием.

Важная информация об электромагнитной совместимости (ЭМС)

Этот прибор, произведенный компанией OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., 
соответствует требованиям стандарта электромагнитной совместимости 
(ЭМС) EN 60601-1-2:2015+A1:2021.
Дополнительную документацию о соответствии этому стандарту ЭМС 
можно получить по ссылке: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
См. информацию по ЭМС для этого прибора на сайте.

Правильная утилизация данного прибора 
(отходов электрического и электронного оборудования)

Данная маркировка, указанная на изделии или в его документации, 
означает, что изделие не подлежит утилизации с другими 
бытовыми отходами по завершении его срока службы.
Для предотвращения возможного ущерба окружающей 
среде или здоровью человека вследствие бесконтрольного 
удаления отходов отделите это изделие от других типов 
бытовых отходов и утилизируйте его с надлежащей 
ответственностью с целью экологически рационального 
повторного использования материальных ресурсов.

Бытовым потребителям следует обратиться либо в магазин розничной 
торговли, где было приобретено это изделие, либо в местное 
правительственное учреждение для получения подробных сведений 
о месте и способе экологически безопасной утилизации данного 
устройства.

Промышленные потребители должны обратиться к своему поставщику 
и проверить условия контракта на закупку. Данное изделие не подлежит 
утилизации вместе с другими бытовыми отходами.
Для утилизации использованных элементов питания обратитесь 
в специализированные пункты приема, расположенные в вашем 
населенном пункте или к местным органам власти для получения 
подробной информации о том, куда и как вернуть данные элементы 
питания для экологически безопасной переработки.

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

1 3 4 52 Два звуковых 
сигнала подряд

3 см

Звуковой 
сигнал

Инфракрасный лобный термометр

BG

Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Въведение
Благодарим Ви, че закупихте инфрачервен термометър за чело OMRON. 
Преди да използвате устройството, прочетете внимателно това 
ръководство за употреба. 
Съхранявайте това ръководство за употреба на леснодостъпно място за 
бъдещи справки.

Предназначение
Предназначен за следната цел
Това устройство представлява цифров термометър, предназначен за 
измерване на температура на челото.

Предназначен за следните пациенти
На всяка възраст

Предназначен за следните потребители
Потребители от всяка възраст (може да включва самия пациент),
които могат да разберат това ръководство за употреба

Клинична полза
Температурата на потребителя може да се измерва безопасно, комфортно 
и бързо в домашна среда.

Вид употреба
Това устройство е предназначено за многократно използване от 
множество пациенти.

Ограничение
Температурата на пациента трябва да бъде от 34,0°C (93,2°F) до 
43,0°C (109,4°F) в среда с температура от 5,0°C (41,0°F) до 40,0°C (104,0°F)

Показание
Устройството е предназначено за използване от здрави лица и/или 
пациенти, за които има вероятност телесната им температура да се 
отклонява от нормалната, в домашна обстановка за измерване на 
температурата на челото.

Получаване и проверка
Извадете устройството и другите компоненти от опаковката и ги проверете 
за повреди. Ако устройството или други компоненти са повредени, НЕ ГО 
ИЗПОЛЗВАЙТЕ и се консултирайте с местния представител на OMRON.

Важна информация за безопасността
Прочетете раздела „Важна информация за безопасност” в това ръководство 
за употреба, преди да използвате това устройство.
За Ваша безопасност, спазвайте старателно инструкциите в това 
ръководство за употреба.

Противопоказания
НЕ използвайте това устройство, ако по челото има белези или кожни 
наранявания, например изгаряния.

Странични ефекти
Няма известни странични ефекти

 Предупреждение
Означава потенциално опасна ситуация, която, 
ако не бъде предотвратена, може да доведе до 
смърт или тежка травма.

• Самодиагностицирането въз основа на резултатите от измерването 
може да бъде опасно. Консултирайте се и следвайте инструкциите 
на своя лекар. Самодиагностиката може да доведе до влошаване на 
съществуващите заболявания.

• При висока или продължителна температура трябва да потърсите лекарска 
помощ, особено за малки деца. Моля, обърнете се към своя лекар.

• Пазете устройството от достъп на деца.
• НЕ хвърляйте батериите в огън. Батерията може да избухне.
• НЕ използвайте устройството едновременно с друго електромедицинско 

(ЕМ) оборудване. Това може да доведе до неправилна работа на 
устройството и/или да даде неточно показание.

• Дръжте батерията на места, недостъпни за малки и по-големи деца и 
бебета.

t  Предпазни мерки

Показва потенциална рискова ситуация, която, 
ако не бъде избегната, може да доведе до 
малки или средни по тежест наранявания на 
потребителя или пациента, или да причини 
повреда на оборудването или на друга 
собственост.

• Ако дете погълне батерията, незабавно се консултирайте с лекар.
• Ако няма да използвате термометъра 3 месеца или повече, извадете 

батерията. В противен случай тя може да изтече, да се нагрее или да 
избухне, с което да повреди устройството.

• НЕ изпускайте и не подлагайте това устройство на силни удари или вибрации.
• Устройството не е водоустойчиво. Работете внимателно с това 

устройство, за да не попадне течност в него. Когато устройството е 
овлажнено от пара, внимателно го избършете с мека суха кърпа.

• НЕ разглобявайте, не поправяйте и не модифицирайте устройството. 
Това може да доведе до неточно отчитане и/или до неправилна работа 
на термометъра.

• Ако има разлика в температурата между помещението, в което 
съхранявате устройството, и това, в което ще измервате температурата, 
оставете устройството в помещението, в което ще го използвате, за 
повече от 30 минути, за да достигне стайна температура, след което 
направете измерването.

• Ако челото е студено, изчакайте да се затопли, преди да измерите 
температурата. Възможно е измерването да покаже ниска температура, 
ако използвате плик или компрес с лед, или ако сте се прибрали току-що 
през зимата.

• НЕ използвайте устройството, когато челото е мокро след плуване, къпане 
или изпотяване след физически упражнения, тъй като температурата 
на кожата може да е спаднала. Избършете влагата и изчакайте тялото за 
30 минути да се аклиматизира към стайната температура преди измерване.

• НЕ докосвайте сензора с пръст и не духайте върху него.
• НЕ се опитвайте да правите измервания, когато устройството е мокро, 

тъй като отчитането може да е неточно.
• Проверете иконата на дисплея преди и след измерване, за да се уверите, 

че измерването е направено в подходящия режим.
• Когато съобщавате температурата си на своя лекар, информирайте го, че 

сте я измерили на челото.
• Изхвърляйте устройството, батериите и компонентите в съответствие с 

приложимите местни разпоредби. Неправомерното изхвърляне може да 
причини замърсяване на околната среда.

• НЕ използвайте устройството за измерване на предмет с температура 
по-висока от 100,0°C (212,0°F).

• По време на измерване се уверете, че на разстояние от 30 см от това 
устройство няма мобилен телефон или друго електрическо оборудване, 
излъчващо електромагнитни полета. Това може да доведе до неправилна 
работа на устройството и/или да даде неточно показание.

• НЕ използвайте устройството за цели, различни от измерване на 
температурата на човешко чело и/или за повърхностно измерване.

• НЕ поставяйте батериите с неправилно ориентирани полюси.
• С това устройство използвайте САМО 2 алкални батерии тип AAA.

НЕ използвайте други типове батерии. НЕ използвайте едновременно 
нови и употребявани батерии. НЕ използвайте едновременно батерии от 
различни марки.

• Ако течност от батерията попадне в очите Ви, веднага ги изплакнете 
обилно с чиста вода. Незабавно се консултирайте с лекар.

• Ако течност от батерията попадне върху кожата Ви, незабавно измийте 
кожата с обилно количество чиста хладка вода. Ако дразненето, 
нараняването или болката продължават, консултирайте се с лекар.

• НЕ използвайте батерии след изтичане на срока им на годност.

Полезна информация
Как работи термометърът за чело Gentle Temp 730
Това устройство измерва температурата на повърхността на челото чрез 
разпознаване на инфрачервеното излъчване от кожата в измерваната 
точка и след това изчислява еквивалентната стойност за ухото, като 
използва уникален алгоритъм въз основа на данни от проучвания на 
действителната телесна температура.

Относно телесната температура
Телесната температура е стабилната температура във вътрешността на тялото 
(известна още като вътрешна телесна температура). Макар че измерванията 
на температурата в областта на подмишницата или в ухото дават стойности за 
температурата на повърхността, придържането на термометъра неподвижно 
в точката на измерване за около 10 минути осигурява измерване на 
температурата, по-близко до това на вътрешната телесна температура.
Тъй като измерването на температурата на челото не включва придържане 
на термометъра към тялото, измерената температура обикновено е 
по-ниска от тази на подмишницата или ухото.
Въпреки това, понеже челото има кръвоносни съдове, които са много 
по-малко податливи на вазоконстрикция (естествена функция за 
регулиране на телесната температура), се предполага, че е по-подходяща 
зона за измерване и определяне на телесната температура, дори и при 
по-ниска температура на околната среда. От друга страна, измерената 
температура на ръка или крак, например, не е подходящо отражение на 
телесната температура, тъй като тези части на тялото са по-податливи на 
вазоконстрикция. (Имайте предвид, че измерената температура на челото 
може да бъде повлияна и от други условия, като изпотяване или духане от 
климатик и т.н. Поради това се препоръчва измерването да се извършва 
във възможно най-стабилна среда.)
При измерване на температурата на дете, имайте предвид, че детската 
телесна температура обикновено е по-висока от тази на възрастните и 
лесно се повлиява от външни фактори. Например, температурата на тялото 
се увеличава след кърмене или плач.
Поради това се препоръчва измерванията на дете да се правят в спокойно 
и нормално състояние.

Познаване на нормалната температура на обекта
С цел да се направи правилна преценка за предполагаема повишена 
температура, е важно да се знае нормалната температура на обекта.
Нормалната температура варира в зависимост от индивида и се променя 
през часовете на деня. Освен това измерената телесна температура може 
да варира в зависимост от термометъра или частта на тялото, където 
се измерва. За да разберете нормалната температура на обекта, ние 
препоръчваме да извършвате редовни измервания, при следните условия:
• Измервайте с един и същ термометър.
• Измервайте в една и съща зона.
• Измервайте по едно и също време на деня.

1  Общ преглед

Отпред: Отзад:

Бутон 
[Измерване]

Бутон 
[Включване/
изключване]

Дисплей

Капачка на 
сензора

Бутон [m] 
(памет)

Отделение за 
батерия

Дисплей:

Икона за температура на повърхността

Икона за температура на челото

Икона за 
памет

Икона за 
изключване 

на звука
Икона за батерията

Мерна единица 
за температура

Скала по Целзий
Скала по Фаренхайт

Номер от 
паметта

Съдържание
Устройство, 2 алкални батерии тип AAA, капачка на сензора, ръководство 
за употреба

2  Подготовка

2.1  Поставяне/Смяна на батериите

1 Отстранете капачето на 
батериите.
• Натиснете стрелката надолу (1) на 

капачето на батериите и го плъзнете 
по посока на стрелката (2).

(1)

(2)(2)

2 Поставете 2 алкални батерии 
тип AAA, както е указано, в 
отделението за батерии.

3 Затворете капачето на батериите.
• Извежда се дисплеят, показан на фигурата по-долу.

• Натиснете бутона [Включване/изключване], за да изключите 
устройството.

• Устройството се изключва автоматично, ако не се натисне бутон в 
рамките на 30 секунди.

БЕЛЕЖКА
• Когато на дисплея мига „  ” (икона за батерията), се препоръчва да 

смените батериите.
• За да смените батериите, изключете устройството и извадете всички 

батерии. След това поставете едновременно 2 нови батерии.
• Включените в комплекта батерии може да имат по-кратък живот в 

сравнение с нови батерии.
• Използваните батерии следва да се изхвърлят в съответствие с местните 

разпоредби.

2.2 Превключване между °C и °F
Мерната единица може да бъде превключена само при поставяне на батериите.
Когато устройството превключва между „°C” и „°F”, всички резултати от 
измервания, съхранени в паметта, се изтриват.
По подразбиране устройството измерва в „°C”.

1 След поставяне на батериите 
се уверете, че на дисплея се 
показва „°C”.
• Ако на дисплея не се покаже нищо, 

извадете батериите и изчакайте 
повече от 1 минута, след което ги 
поставете отново.

2 Натиснете бутона [m].
• Мерната единица се променя при 

всяко натискане на бутона [m].

3 Натиснете бутона [Измерване].
• Мерната единица се установява с 

2 кратки звукови сигнала, след което 
устройството е готово за употреба.
За да започнете измерване на 
температурата веднага, вижте стъпка 
3 от раздел 3.1.

Звуковият 
сигнал 

се чува два 
пъти

Забележка:
• Ако вместо бутон [Измерване] се натисне бутонът [Включване/

изключване], мерната единица се установява с един кратък звуков 
сигнал и след това устройството се изключва.

3  Използване на термометъра

3.1  Измерване на телесната температура 
(Режим на измерване на челото)

Този режим показва еквивалентната за ухото стойност на измерената 
температура на челото.

1 Внимателно дръпнете капачката 
на сензора, за да я свалите.
• Измерването с капачка, поставена на 

сензора, не може да бъде точно.

2 Натиснете бутона [Включване/
изключване].
• За 3 секунди на дисплея се появяват 

всички индикатори. Звуков 
сигнал

• Когато „°C” (или „°F)” премигва, това 
означава, че устройството е готово за 
измерване.

Звуковият 
сигнал 

се чува два 
пъти

Забележка:
• Ако има запаметена отчетена 

стойност, се появява предходната. 
След това устройството е готово за 
измерване.

3 Насочете сензора към челото.
• Когато сензорът достигне най-доброто разстояние за измерване 

(прибл. 3 см от челото), ще два пъти прозвучи кратък звуков сигнал.

Звуковият 
сигнал 

се чува два 
пъти Точка на 

измерване
Сензор

3 см

Забележка:
• Винаги се уверявайте, че сензорът е чист и без повреди и че челото 

е чисто, няма пот, козметика, белези и т.н.

4 Натиснете бутона [Измерване].
• След 1 секунда температурата е 

измерена и се чува продължителен 
звуков сигнал.

Звуков 
сигнал

5 Проверете резултата от измерването.
• След 1 секунда „°C” (или „°F”) започва да мига. След това 

устройството е готово за следващото измерване.
За да измерите незабавно отново температура, повторете стъпките 
от стъпка 3.

6 Натиснете бутона [Включване/изключване].
• Устройството се изключва с кратък звуков сигнал.
• Устройството се изключва автоматично, ако не се натисне бутон в 

рамките на 30 секунди.
• Поставете капачката на сензора след измерването, за да го 

предпазите.

БЕЛЕЖКА
• Не се къпете и не правете упражнения 30 минути преди измерването.
• Останете в стабилна среда поне 5 минути преди измерването.
• Препоръчително е да направите 3 измервания. Ако има разлика между 3-те 

отчетени резултата, изберете най-високия като правилна температура.

3.2 Проверка на паметта
Това устройство автоматично съхранява последните 30 отчетени 
стойности. Запаметените отчетени стойности могат да бъдат проверени на 
дисплея на устройството.

1 Натиснете бутона [m].
• Появява се най-скорошно отчетената 

стойност, придружена от дълъг 
звуков сигнал.
„  ” (иконата за памет) се появява 
на дисплея.

Звуков 
сигнал

Номер от 
паметтаИкона за 

памет

• С всяко натискане на бутона [m] се показват предходната отчетена 
стойност и нейният номер в паметта. Когато на дисплея е показана 
най-старата отчетена стойност, натискането на бутона [m] извежда 
отново най-скорошната.

Забележка:
• Ако бутонът [Измерване] се натисне, докато се преглежда паметта, 

устройството ще бъде готово за измерване.

2 Натиснете бутона [Включване/изключване].
• Устройството се изключва с кратък звуков сигнал.
• Устройството се изключва автоматично, ако не се натисне бутон в 

рамките на 30 секунди.
3.3 Измерване на температура на повърхността 

(Режим на повърхностно измерване)
В режим на повърхностно измерване устройството показва действителната 
и некоригирана температура на повърхността на обект.
Като режим по подразбиране е зададен режим на измерване на челото. 
Следвайте стъпките по-долу, за да превключите в режим на повърхностно 
измерване.

1 Внимателно дръпнете капачката 
на сензора, за да я свалите.
• Измерването с капачка, поставена на 

сензора, не може да бъде точно.

2 Натиснете и задръжте бутона [Включване/изключване] 
3 секунди.
• За 3 секунди на дисплея се появяват 

всички индикатори. Звуков 
сигнал

• Когато „ ” остане на дисплея 
(иконата за температура на 
повърхност) и „°C” (или „°F”) премигва, 
устройството е готово за измерване.

Звуковият 
сигнал 
се чува 

два пъти

Забележка:
• Ако бутонът [Включване/изключване] се отпусне в рамките на 

3 секунди, на дисплея се показва „  ” (иконата за температура 
на челото) и устройството влиза в режим на измерване на челото. 
Изключете устройството и опитайте отново.

3 Доближете устройството до 
обекта, който ще се измерва, и 
натиснете бутона [Измерване]. 
Препоръчителното разстояние 
между устройството и обекта е 
3 см.
• След 1 секунда температурата е 

измерена и се чува продължителен 
звуков сигнал.

Звуков 
сигнал

4 Проверете резултата от измерването.
• След 1 секунда „°C” (или „°F”) започва да премигва, след което 

устройството е готово за следващото измерване.
За да измерите незабавно отново температура, повторете стъпките 
от стъпка 3.

5 Натиснете бутона [Включване/изключване].
• Устройството се изключва с кратък звуков сигнал.
• Устройството се изключва автоматично, ако не се натисне бутон в 

рамките на 30 секунди.
• Поставете капачката на сензора след измерването, за да го 

предпазите.

БЕЛЕЖКА
• Когато устройството се изключи, то се връща към режим на измерване 

на челото.
• Отчетените повърхностни измервания не се съхраняват.
• Когато режимът на измерване на повърхността е активиран, зумерът не 

издава звуков сигнал дори ако разстоянието от обекта е 3 см.
• В режима на повърхностно измерване устройството показва отчетената 

на повърхността на обекта температура. Температурата на повърхността 
и вътрешната температура на обекта може да са различни. 

• Уверете се, че е безопасно, когато измервате обект с изключително висока 
или ниска температура.

• За да се предотврати повреда на това устройство, НЕ го използвайте за 
измерване на предмет с температура по-висока от 100,0°C (212,0°F).

• Може да се получат неточни показания в зависимост от обектите.
• Режимът на измерване на повърхността не е предназначен за измерване 

на телесната температура или за медицински цели.

4  Настройки

4.1 Настройване на зумера
Зумерът е активиран по подразбиране. За да дезактивирате зумера, 
изпълнете стъпките по-долу.

Уверете се, че захранването е изключено. 
Докато държите натиснат бутона [Измерване],
натиснете бутона [Включване/изключване].

• След като всички индикатори се 
появят на дисплея, „ 
След като всички индикатори се 

 ” (икона за 
заглушаване на звука) се появява на 
дисплея.

• За да активирате зумера, повторете 
тази стъпка. „°C” (или „°F”) се появява без 
„  ” (икона за заглушаване на звука).

4.2 Изтриване на всички отчетени стойности
За да изтриете всички показания, запаметени в устройството, изпълнете 
стъпките по-долу.

1 Уверете се, че захранването е изключено.
Докато държите натиснат бутона [m], натиснете и 
задръжте бутона [Включване/изключване] за повече от 
3 секунди.
• „CLR” започва да мига и прозвучават 

2 кратки звукови сигнала.

• За да отмените процеса на 
изтриване, натиснете бутона 
[Включване/изключване].

Звуковият 
сигнал 

се чува два 
пъти

2 Натиснете бутона [m] за повече от 2 секунди.

• „CLR” спира да мига, прозвучава 
дълъг звуков сигнал, след което 
всички отчетени стойности се 
изтриват.

Звуков 
сигнал

3 Натиснете бутона [Включване/изключване].
• Устройството се изключва с кратък звуков сигнал.

• Устройството се изключва автоматично, ако не се натисне бутон в 
рамките на 30 секунди.

5  Поддръжка
• Съхранявайте устройството с поставена капачка на сензора.
• Проверете дали устройството работи правилно, ако е било изпускано. 

Ако не сте сигурни, свържете се с местния представител на OMRON, 
за да бъде проверено устройството.

• Когато устройството се замърси, избършете го внимателно с мека 
суха кърпа.
При наличие на упорити замърсявания избършете устройството с 
кърпа, която е леко навлажнена с вода или мек неутрален почистващ 
препарат, след което избършете добре.

• Избършете внимателно сензора, за да избегнете повреждането му.
- Използвайте тампон със 70% спирт или мек памук, навлажнен със 70% 

алкохол, за да избършете сензора.
- Оставете сензора да изсъхне напълно най-малко 1 минута преди 

употреба.
• За да се избегне повреда на устройството, не го съхранявайте на 

следните места:
- Влажни места.
- Места с висока температура и влажност, или такива, изложени на 

пряка слънчева светлина.
- Места в близост до отоплителни уреди, места изложени на прах или в 

среда с висока концентрация на соли във въздуха.
- Места, където устройството ще бъде наклонено, има вероятност да 

падне или ще бъде подложено на удар или вибрация.
- Аптечни складове или места, изложени на корозивни газове.

6  Отстраняване на неизправности

В случай че някой от проблемите по-долу възникне по време на 
измерване, проверете дали в радиус от 30 см от това устройство няма 
друго електрическо устройство. Ако проблемът се повтори, вижте 
таблицата по-долу.

Дисплей/
Проблем Възможна причина/Решение

мига

Батериите са с ниско ниво на заряд.
 Препоръчително е да смените и двете батерии с нови. 

(Вижте раздел 2.1)

показва се

Батериите са изтощени.
 Незабавно сменете и двете батерии с нови. 

(Вижте раздел 2.1)
Температурата,
която е показана, 
е доста висока.

Устройството е съхранявано в студено помещение.
 Когато устройството е съхранявано в студено 

помещение, показанията може да са доста високи, 
ако измерите температурата скоро след като внесете 
устройството в помещение с нормална температура. 
Измерете температурата, след като оставите 
устройството за 30 минути в помещението, в което ще 
бъде използвано. Препоръчително е да съхранявате 
устройството в помещението, в което ще измервате 
температурата.

Сензорът е бил изложен на пряка слънчева светлина.
 Съхранявайте устройството на място, далеч от пряка 

слънчева светлина.
Измерването е било извършено малко след 
като обектът е плакал. Плачът може да повиши 
температурата на лицето.

 Измерете температурата отново след известно 
време.

Измерването е направено на открито.
 Измерете температурата в помещение.

Измерването е направено на място, където духа 
вятър или влиза въздух отвън.

 Измерете температурата на място, където не духа 
вятър или не влиза въздух отвън.

Температурата,
която е показана, 
е доста ниска.

Челото е мокро.
 Не използвайте устройството, когато челото е 

мокро след плуване, къпане или изпотяване след 
физически упражнения, тъй като температурата на 
кожата може да е спаднала. Избършете влагата и 
изчакайте тялото да се аклиматизира към стайната 
температура за 30 минути, преди да измерите 
температурата.

Сензорът е замърсен.
 Почистете замърсяването на сензора. (Вижте раздел 5)

Измерването е извършено в режим на температура 
на повърхността.

 Измерете температурата в режим на измерване на 
челото.

Измерването е извършено малко след като обектът 
е бил на открито в студено време.

 Изчакайте, докато челото се затопли.
Измерването е извършено на място, различно от 
челото.

 Направете измерването на температурата точно 
на челото, а не на околните области, например на 
линията на косата.

Измерването е направено, но между устройството и 
челото е имало някакъв предмет.

 Измервайте температурата така, че между 
устройството и челото да няма коса или някакво 
покритие.

Измерването е направено на чело, върху което има 
нанесени козметични продукти.

 Винаги измервайте челото, когато по него няма 
козметични продукти.

Устройството е било стиснато прекалено силно.
 Оставете устройството да престои в помещение със 

стайна температура.

Трикратен 
звуков сигнал

Режим на измерване на челото:
Отчетената температура е по-висока от 43,0°C (109,4°F).
Режим на измерване на повърхността:
Отчетената температура е по-висока от 100,0°C (212,0°F).

Измервайте температура, която е в рамките на 
диапазона на измерване.

Трикратен 
звуков сигнал

Режим на измерване на челото:
Отчетената температура е по-ниска от 34,0°C (93,2°F).
Режим на измерване на повърхността:
Отчетената температура е по-ниска от 0,0°C (32,0°F).

 Измервайте температура, която е в рамките на 
диапазона на измерване.

Температурата на околната среда е по-висока от 40,0°C 
(104,0°F).

 Измервайте температурата в помещение с температура 
над 5,0°C (41,0°F) и под 40,0°C (104,0°F).

Температурата на околната среда е по-ниска от 5,0°C 
(41,0°F).

 Измервайте температурата в помещение с температура 
над 5,0°C (41,0°F) и под 40,0°C (104,0°F).

7  Технически данни

Категория на 
продукта Инфрачервени термометри за чело

Описание на 
продукта Инфрачервен термометър за чело

Модел (код) Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Сензор Термоелектрическа батерия

Показване на 
температурата

3-цифрен екран в °C със стъпка на нарастване 0,1 градус
4-цифрен екран в °F със стъпка на нарастване 0,1 градус

Точност

Режим на измерване на челото:
±0,2°C (от +34,0 до +43,0°C)
±0,4°F (от +93,2 до +109,4°F)
Режим на измерване на повърхността:
±2,0°C (под +40,0°C)/
±3,6°F (под +104,0°F), 
±5% (по-голяма или равна на +40,0°C (+104,0°F)) 

Време на 
измерване Измерване за 1 секунда

Диапазон на 
измерване

Режим на измерване на челото: 
от +34,0 до +43,0°C (от +93,2 до +109,4°F)
Режим на измерване на повърхността: 
от 0 до +100,0°C (от +32,0 до +212,0°F)

Памет 30 запаметени стойности

Захранване DC 3,0 V (2 алкални батерии тип AAA)

Консумация на 
енергия 0,2 W

Срок на 
експлоатация 3 години (3 измервания/ден)

Живот на батерията С нови алкални батерии 
приблизително 1100 измервания

Работни условия
от -+5 до +40°C (от +41,0 до +104,0°F), 
от 15 до 95% относителна влажност (без кондензация), 
от 700 до 1060 hPa

Условия за 
съхранение/
транспорт

от -25 до +55°C (от -13,0 до +131,0°F), 
от 15 до 95% относителна влажност (без кондензация), 
от 700 до 1060 hPa

Защита срещу 
електрически удар

Медицински електрически уред с вътрешно 
захранване

IP класификация IP22

Част в контакт с 
пациента Тип BF (основно устройство)

Режим на работа Непрекъсната работа

Режим на 
измерване Режим с корекция

Позиция за 
измерване Чело

Референтно място 
на тялото Температура в ухото

Тегло Приблизително 102 г (с монтирани батерии)

Външни размери 157(Ш) × 37(В) × 27,5(Д) мм (без капачка на сензора)

Съдържание на 
комплекта

Устройство, 2 алкални батерии тип AAA, 
капачка на сензора, ръководство за употреба

Забележки:
• Спецификацията може да бъде променена без предварително 

предупреждение.
• IP класификацията представлява степените на защита, посочени в 

IEC 60529.
Този уред е защитен срещу проникване на твърди чужди предмети с 
диаметър над 12,5 мм, например пръст на ръка.
Този уред е защитен срещу косо падащи капки вода, които може да 
причинят проблеми по време на нормална работа.

• Класифицирането на работния режим съответства на IEC 60601-1.
• Нормалната температура се различава при измерване в различни точки 

от тялото.
„Клиничното отклонение” е -0,1°C.
„Границата на съгласуваност” е 0,2°C.
„Повторяемостта” е 0,11°C.
Това устройство е термометър с режим с корекция, който преобразува 
температурата на челото, за да покаже нейния „еквивалент за ухото”.

8  Указания и декларация на производителя
• Това устройство отговаря на разпоредбите на Европейския стандарт 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Специфични изисквания за основна 
безопасност и съществени характеристики на клинични термометри за 
измерване на телесната температурата на тялото.

• Моля, докладвайте на производителя и компетентния орган на 
държавата членка, в която се намирате, за всеки сериозен инцидент, 
възникнал във връзка с това устройство.

Важна информация относно електромагнитната съвместимост (EMC)

Това устройство, произведено от OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., 
отговаря на стандарта EN 60601-1-2:2015+A1:2021 за електромагнитна 
съвместимост (EMC).
Допълнителна документация в съответствие с този EMC стандарт е на 
разположение на: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
За информация относно EMC за това устройство вижте уеб сайта.

Правилно изхвърляне на продукта 
(съгласно Директивата за отпадъци от електрическо и електронно оборудване)

Тази маркировка по изделието или в документацията означава, че то не 
трябва да се изхвърля при битовите отпадъци след края на 
експлоатационния му срок.
За да се предотврати нанасяне на вреди на околната среда 
или човешкото здраве от неконтролираното изхвърляне 
на отпадъци, отделете това изделие от другите видове 
отпадъци и го рециклирайте отговорно, за да помогнете за 
устойчивото повторно използване на материалните ресурси.

Потребителите, които го използват за битови нужди, могат да се обърнат 
към магазина, от който са го закупили, или към местната администрация, 
за да получат информация къде и как могат да предадат изделието за 
рециклиране, безопасно за околната среда.

Бизнес потребителите трябва да се свържат със своя доставчик и да 
проверят условията и правилата на договора за покупка. Това изделие 
не трябва да се изхвърля заедно с други търговски отпадъци за 
изхвърляне.
Използваните батерии следва да се изхвърлят в съответствие с 
националната нормативна уредба за изхвърляне на батерии.

РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА

1 3 4 52 Звуковият 
сигнал се чува 

два пъти

3 см

Звуков 
сигнал

Инфрачервен термометър за чело
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Manufacturer
Producent
Valmistaja
Produsent
Tillverkare
Fabricante
Výrobce
Výrobca

Proizvođač
Proizvođač
Gyártó
Producător
Производител
Производительx
Виробник
Κατασκευαστής

OMRON HEALTHCARE Co., Ltd.
53, Kunotsubo, Terado-cho, Muko, KYOTO, 617-0002 JAPAN

EU-representative
EU-repræsentant
EU-edustaja
EU-representant
EU-representant
Representante da UE
Zástupce pro EU
Zastúpenie v EÚ

Predstavništvo u Europskoj uniji
Predstavnik u EU
EU-képviselet
Reprezentant pentru UE
Представител за ЕС
Представитель в ЕС
Представник у ЄС
Αντιπρόσωπος στην ΕΕ

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Wegalaan 73, 2132 JD Hoofddorp, THE NETHERLANDS
www.omron-healthcare.com

Importer in EU
Importør i EU
Maahantuoja EU:ssa
Importør i EU
Importör i EU
Importador na UE
Dovozce do EU
Dovozca pre EÚ

Uvoznik za EU
Uvoznik za EU
EU importőr
Importator în UE
Вносител в ЕС
Импортер в ЕС
Імпортер в ЄС
Εισαγωγέας στην ΕΕ

Production Facility
Produktionsanlæg
Tuotantolaitos
Produksjonsanlegg
Produktionsenhet
Local de produção
Výrobní závod
Výrobná prevádzka

Proizvodni pogon
Proizvodni pogon
Termékképviselet
Unitate de producţie
Производствена база
Производственное подразделение
Виробничі потужності
Εργοστάσιο παραγωγής

AViTA (WUJIANG) CO.,LTD
No.858, Jiao Tong Road, Wujiang Economic Development Zone,
Jiangsu, 215200 China

Subsidiaries
Datterselskaber
Tytäryhtiöt
Filialerx
Dotterbolag
Filiais
Pobočky
Dcérske spoločnosti
Podružnice
Podružnice
Leányvállalatok
Subsidiare
Филиали
Филиалы
Дочірні компанії
Θυγατρικές

Importer in the United Kingdom 
and UK responsible person

OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Opal Drive, Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DG, UK
www.omron-healthcare.com/distributors

OMRON MEDIZINTECHNIK HANDELSGESELLSCHAFT mbH / 
www.omron-healthcare.com/distributors

OMRON SANTÉ FRANCE SAS
www.omron-healthcare.com/distributors

Made in China / Fremstillet i Kina / Valmistettu Kiinassa / Produsert i Kina / Tillverkad i Kina / Fabricado na China / Vyrobeno v Číně / Vyrobené v Číne / 
Proizvedeno u Kini / Proizvedeno u Kini / Származási ország: Kína / Fabricat în China / Произведено в Китай / Сделано в Китае / Зроблено в Китаї / 
Κατασκευάζεται στην Κίνα

Issue date / Udstedelsesdato / Julkaisupäivä / Utstedelsesdato / Utgivningsdatum / Data de emissão  / 
Datum vydání / Dátum vydania / Datum objavljivanja / Datum izdanja / Kiadás dátuma / Data publicării / 
Дата на издаване / Дата выпуска / Дата випуску / Ημερομηνία έκδοσης
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Symbols Description
Symbolbeskrivelse / Symbolin kuvaus / Symbolbeskrivelse / Beskrivning av symboler /
Descrição dos símbolos / Popis symbolů / Opis symbolov / Opis simbola / 
Opis simbola / Szimbólumok leírása / Descrierea simbolurilor / 
Описание на символите / Описание символов  / Пояснення позначок / 
Περιγραφή συμβόλων

EN
Applied part -Type BF
Degree of protection against electric 
shock (leakage current)

DA
Anvendt del - type BF
Beskyttelsesgrad mod elektrisk stød 
(lækstrøm)

FI Soveltuva osa – tyyppi BF Suojausaste 
sähköiskua vastaan (vuotovirta)

NO
Anvendt del – Type BF-grad av 
beskyttelse mot elektrisk støt 
(lekkasjestrøm)

SV Patientansluten del – typ BF
Grad av skydd mot elstöt (läckström)

PT Parte aplicada – Grau de proteção tipo BF
contra choques elétricos (corrente de fuga)

CZ
Použitá část – Stupeň ochrany proti 
úrazu elektrickým proudem 
(svodovými proudy) typu BF

SK
Aplikovaná časť – Typ BF Stupeň 
ochrany proti úrazu elektrickým prúdom 
(zvodový prúd)

HR Primijenjeni dio – Tip BF Stupanj zaštite 
od strujnog udara (struja odvoda)

SR Primenjeni deo – Tip BF: stepen zaštite 
od električnog udara (struja curenja)

HU Érintkező rész - BF típus az áramütés
elleni védelem (kóboráram)

RO
Componentă aplicată - Tip BF Gradul de 
protecție împotriva șocurilor electrice 
(curentului de scurgere)

BG
Приложна част – Степен на защита 
срещу електрически удар (протичане 
на ток) тип BF

RU

Рабочая часть – тип BF. 
Степень защиты от поражения 
электрическим током 
(токи утечки).

UK
Робоча частина – тип BF, ступінь 
захисту від ураження електричним 
струмом (струмом витоку)

EL
Σημείο εφαρμογής - Τύπου BF Βαθμός 
προστασίας από ηλεκτροπληξία 
(ρεύμα διαρροής)

EN Serial number

DA Serienummer

FI Sarjanumero

NO Serienummer

SV SV: Serienummer

PT Número de série

CZ Sériové číslo

SK Sériové číslo

HR Serijski broj

SR Serijski broj

HU Sorozatszám

RO Număr de serie

BG Сериен номер

RU Серийный номер

UK Серійний номер

EL Αριθμός σειράς

IP XX

EN Ingress protection degree provided by 
IEC 60529

DA Indtrængningsbeskyttelsesgrad i
henhold til IEC 60529

FI Koteloinnin suojausaste 
IEC 60529 -standardin mukaisesti

NO Beskyttelse mot innsiv levert av 
IEC 60529

SV Kapslingsklass i enlighet med IEC 60529

PT Grau de proteção contra infiltrações 
fornecido pela norma IEC 60529

CZ Zdravotnický přístroj
Stupeň krytí podle normy IEC 60529

SK Stupeň ochrany pred vniknutím podľa 
normy IEC 60529

HR Stupanj zaštite od prodiranja čestica 
prema IEC 60529

SR Stepen zaptivenosti u s
kladu sa IEC 60529

HU Az IEC 60529 által nyújtott IP-védettség 
foka

RO Grad de protecție împotriva pătrunderii 
apei și prafului, conform IEC 60529

BG Клас на защита от проникване,
посочен в IEC 60529

RU Степень защиты, обеспечиваемая 
оболочкой IEC 60529

UK Ступінь захисту від проникнення за 
стандартом IEC 60529

EL Βαθμός προστασίας από εισχώρηση 
σύμφωνα με το πρότυπο IEC 60529

EN CE Marking

DA CE-mærkning

FI CE-merkintä

NO CE-merke

SV CE-märkning

PT Marca CE

CZ Značka CE

SK Označenie CE

HR Oznaka CE

SR CE oznaka

HU CE jelölés

RO Marcaj CE

BG CE маркировка

RU Знак соответствия директиве ЕС

UK Маркування CE

EL Σήμανση CE

EN Humidity limitation

DA Fugtighedsbegrænsning

FI Kosteusrajoitus

NO Luftfuktighetsbegrensning

SV Luftfuktighetsgräns

PT Limite de humidade

CZ Omezení vlhkosti

SK Vlhkostné obmedzenie

HR Ograničenje vlažnosti

SR Ograničenje vlažnosti

HU Használati páratartalom

RO Limită de umiditate

BG Ограничение на влажността

RU Диапазон влажности

UK Обмеження вологості

EL Περιορισμός υγρασίας

EN Temperature limitation

DA Temperaturbegrænsning

FI Lämpötilarajoitus

NO Temperaturbegrensning

SV Temperaturgräns

PT Limite de temperatura

CZ Omezení teploty

SK Teplotné obmedzenie

HR Ograničenje temperature

SR Ograničenje temperature

HU Hőmérséklet korlátozás

RO Limită de temperatură

BG Ограничение за температурата

RU Температурный диапазон

UK Обмеження температури

EL Περιορισμός θερμοκρασίας

EN Atmospheric pressure limitation

DA Atmosfærisk trykbegrænsning

FI Ilmanpainerajoitus

NO Atmosfæretrykkbegrensning

SV Gräns för atmosfäriskt tryck

PT Limite de pressão atmosférica

CZ Omezení atmosférického tlaku

SK Obmedzenie atmosférického tlaku

HR Ograničenje atmosferskog tlaka

SR Ograničenje atmosferskog pritiska

HU Használati atmoszférikus nyomás

RO Limită de presiune atmosferică

BG Ограничение за атмосферно налягане

RU Ограничение атмосферного давления

UK Обмеження атмосферного тиску

EL Περιορισμός ατμοσφαιρικής πίεσης

MD

EN Medical Device

DA Medicinsk udstyr

FI Lääkinnällinen laite

NO Medisinsk enhet

SV Medicinteknisk produkt

PT Dispositivo médico

CZ Zdravotnický přístroj

SK Zdravotnícka pomôcka

HR Medicinski uređaj

SR Medicinsko sredstvo

HU Orvostechnikai eszköz

RO Dispozitiv medical

BG Медицинско устройство

RU Медицинский прибор

UK Медичний прилад

EL Ιατρική συσκευή

EN Date of Manufacture

DA Produktionsdato

FI Valmistuspäivämäärä

NO Produksjonsdato

SV Tillverkningsdatum

PT Data de fabrico

CZ Datum výroby

SK Dátum výroby

HR Datum proizvodnje

SR Datum proizvodnje

HU Gyártás dátuma

RO Data de fabricație

BG Дата на производство

RU Дата изготовления

UK Дата виготовлення

EL Ημερομηνία κατασκευής

EN Unique device identifier

DA Unik udstyrsidentifikation

FI Yksilöllinen laitetunniste

NO Unik utstyrsidentifikator (UDI)

SV Unik enhetsidentifierare

PT Identificador de dispositivo único

CZ Jedinečný identifikátor prostředku

SK Unikátny identifikátor pomôcky

HR Jedinstvena identiÊ kacija proizvoda

SR Jedinstveni identifikator uređaja

HU Egyedi eszközazonosító

RO Identificatorul unic al dispozitivului

BG Уникален идентификатор на устройство

RU Уникальный идентификатор изделия

UK Унікальний ідентифікатор приладу

EL Αποκλειστική ταυτοποίηση
ιατροτεχνολογικού προϊόντος

EN
Need for the user to follow this 
instruction manual thoroughly for your 
safety. (Background: blue)

DA
Af hensyn til din sikkerhed skal du følge 
denne brugervejledning grundigt. 
(baggrund: blå)

FI
Käyttäjän on noudatettava tämän 
ohjekirjan ohjeita huolellisesti oman 
turvallisuutensa takia. (Tausta: sininen)

NO
Brukeren må følge denne 
instruksjonshåndboken nøye for din 
sikkerhet. (Bakgrunn: blå)

SV
Användaren måste följa den här 
bruksanvisningen noggrant för sin egen 
säkerhets skull. (Bakgrund: blå)

PT

O utilizador necessita de seguir o 
presente manual de instruções de modo 
rigoroso para garantir a sua própria 
segurança. (Fundo: azul)

CZ
Uživatel musí pečlivě dodržovat pokyny 
v tomto návodu k použití kvůli zajištění 
bezpečnosti. (Pozadí: modré)

SK

Je potrebné, aby používateľ z dôvodu 
vlastnej bezpečnosti presne dodržiaval 
tento návod na použitie.
(Pozadie: modré)

HR
Korisnik mora potpuno slijediti ovaj 
priručnik s uputama radi sigurnosti. 
(Pozadina: plava)

SR
Korisnik treba pažljivo da prati instrukcije 
iz ovog uputstva za upotrebu, radi svoje 
bezbednosti. (Pozadina: plava)

HU
A felhasználó biztonsága érdekében a 
használati útmutató előírásainak pontos 
betartása szükséges. (Háttér: kék)

RO

Din motive de siguranță, este necesar ca 
utilizatorul să respecte cu strictețe speci-
ficațiile din manualul cu instrucțiuni. 
(Fundal: albastru)

BG

Необходимост потребителят да спазва 
старателно указанията в това ръковод-
ство за употреба с цел безопасност. 
(Фон: син)

RU

В целях обеспечения безопасности 
строго следуйте указаниям в этом 
руководстве по эксплуатации.
(Фон: синий)

UK
Заради безпеки користувачу потрібно 
ретельно дотримуватись посібника з 
використання. (Фон: синій)

EL
Ο χρήστης πρέπει να ακολουθεί το πα-
ρόν εγχειρίδιο οδηγιών για τη δική σας 
ασφάλεια. (Φόντο: μπλε)

EN Recycling instruction for packaging 
elements

DA Anvisninger for genanvendelse af 
pakningselementer

FI Pakkauselementtien kierrätysohjeet

NO Resirkuleringsinstruksjon for 
emballasjeelementer

SV Återvinningsinstruktioner för 
förpackningsdelar

PT Instruções de reciclagem para os ele-
mentos de embalagem

CZ Pokyny k recyklaci částí obalu

SK Pokyn na recykláciu obalových prvkov

HR Upute za recikliranje elemenata 
pakiranja

SR Uputstva za reciklažu za elemente 
pakovanja

HU Útmutató a csomagolási hulladék 
elhelyezéséhez

RO Instrucțiuni privind reciclarea 
elementelor de ambalaj

BG Инструкции за рециклиране на 
опаковъчните елементи

RU Инструкция по переработке 
элементов упаковки для Франции

UK нструкція з утилізації пакувальних 
елементів

EL Οδηγίες ανακύκλωσης για τα στοιχεία 
συσκευασίας

EN UKCA Marking

DA UKCA-mærkning

FI UK+CA-merkki

NO UKCA-merking

SV UKCA-märkning

PT Marcação UKCA

CZ Označeí UKCA

SK Označenie UKCA 
(hodnotenie súladu vo Veľkej Británii)

HR Oznaka UKCA

SR UKCA oznaka

HU UKCA jelölés

RO Marcaj UKCA

BG Маркировка на UKCA

RU Сертификационный знак 
Великобритании

UK Маркування UKCA

EL Σήμανση UKCA

EN LOT number

DA Partinummer

FI Eränumero

NO LOT-nummer

SV LOT-nummer

PT Número de LOTE

CZ Číslo šarže

SK Číslo šarže

HR LOT broj

SR Broj lota

HU Gyártási szám

RO Număr LOT

BG Партиден номер

RU Код (номер) партии

UK Номер партії

EL Αριθμός παρτίδας

X

YYY

EN

Recycle mark
X: Material number
Y: Material abbreviation
Refer to 97/129/EC for more information.

DA

Genbrugsmærke
X: Materialenummer
Y: Materialeforkortelse
Se 97/129/EF for at få flere oplysninger.

FI

Kierrätysmerkintä
X: Materiaalinumero
Y: Materiaalilyhenne
Lisätietoja on komission päätöksessä 
97/129/EY.

NO

Resirkuleringsmerke
X: Materialnummer
Y: Materialforkortelse
Se 97/129/EF for mer informasjon.

SV

Återvinningsmärke
X: Materialnummer
Y: Materialförkortning
Se 97/129/EG för ytterligare information.

PT

Símbolo de reciclagem
X: número do material
Y: abreviatura do material
Consulte o documento n.º 97/129/CE 
para obter mais informações.

CZ

Značka recyklace
X: Číslo materiálu
Y: Zkratka materiálu
Další informace uvádí 97/129/ES.

SK

Značka recyklácie
X: Číslo materiálu
Y: Skratka materiálu
Ďalšie informácie uvádza 97/129/ES.

HR

Oznaka recikliranja
X: Broj materijala
Y: Kratica materijala
Pogledajte 97/129/EC za više informacija.

SR

Oznaka za reciklažu
X: Broj materijala
Y: Skraćenica za materijal
Pogledajte dokument 97/129/EZ za više 
informacija.

HU

Újrahasznosítási jel
X: Anyagszám
Y: Anyag rövidítése
További információkért lásd a 97/129/EK 
bizottsági határozatot.

RO

Marcaj reciclare
X: Număr material
Y: Abreviere material
Pentru informații suplimentare, 
consultați directiva 97/129/CE.

BG

Маркировка за рециклиране 
X: номер на материал 
Y: съкращение на материал 
Вижте 97/129/ЕО за повече информация.

RU

Знак переработки
X: числовое обозначение материала
Y: сокращенное название материала
Дополнительная информация:
97/129/EC.

UK

Відмітка про переробку
X: номер матеріалу
Y: абревіатура матеріалу
Докладніше див. Постанову 97/129/EC.

EL

Σήμα ανακύκλωσης 
X: Αριθμός υλικού 
Y: Συντομογραφία υλικού
Ανατρέξτε στο 97/129/ΕΚ για
περισσότερες πληροφορίες.

 Limited Warranty
Begrænset garanti / Rajoitettu takuu / Begrenset garanti / Begränsad garanti / 
Garantia limitada / Omezená záruka / Obmedzená záruka / Ograničeno jamstvo / 
Ograničena garancija / Korlátozott garancia / Garanție limitată / Ограничена 
гаранция / Ограниченная гарантия / Обмежена гарантія / Περιορισμένη εγγύηση

EN
This product is guaranteed by OMRON for 3 years after date of purchase.
Any damage caused by improper handling shall not be covered by warranty.
Batteries and packaging are also excluded from the warranty.
All other damage claims excluded.
A warranty claim must be submitted with the purchase receipt.
DA
OMRON yder garanti på dette produkt i 3 år efter købsdatoen. Skader, der er 
forårsaget af forkert behandling, er ikke dækket af garantien.
Batterier og emballage er ikke omfattet af garantien. 
Andre erstatningskrav accepteres ikke.
Et garantikrav skal fremsendes sammen med købskvitteringen.
FI
OMRON antaa tuotteelle kolmen (3) vuoden takuun ostopäivästä lähtien. 
Takuu ei kata väärästä käsittelystä aiheutuvia vaurioita.
Takuu ei myöskään kata paristoa ja pakkausta. 
Kaikki muut vauriovaateet hylätään.
Takuunalainen vaade on toimitettava ostokuitin kanssa.
NO
Dette produktet garanteres av OMRON i 3 år etter innkjøpsdatoen.
Skader som skyldes feil håndtering, omfattes ikke av garantien.
Batterier og emballasje omfattes heller ikke av garantien. 
Alle andre skadeerstatningskrav utelukkes.
Et garantikrav må ledsages av kjøpskvitteringen.
SV
Denna produkt har garanti via OMRON i 3 år efter inköpsdatum. 
Eventuell skada orsakad av inkorrekt hantering täcks inte av garantin.
Batterier och förpackning är också exkluderade från garantin. 
Alla andra skadekrav exkluderas.
Inköpskvittot måste medfölja garantikravet.
PT
Este produto tem garantia OMRON durante 3 anos após a data de aquisição. 
Qualquer dano provocado pelo manuseamento incorreto não será 
abrangido pela garantia.
As pilhas e a embalagem estão também excluídas da garantia. Estão 
excluídas todas as outras reclamações por danos.
Uma reclamação de garantia tem que ser realizada com o recibo de compra.
CZ
Společnost OMRON poskytuje na tento produkt 3letou záruku platnou od 
data zakoupení. 
Záruka se nevztahuje na vady způsobené nesprávným zacházením.
Záruka se nevztahuje na baterie a obal. Záruka se nevztahuje na jakákoli další 
poškození.
Při uplatňování záruky bude vyžadován doklad o zakoupení.
SK
Na tento produkt poskytuje OMRON záruku 3 roky odo dňa zakúpenia. 
Poškodenie, ktoré vznikne nevhodným zaobchádzaním, záruka nekryje.
Batérie a obaly nie sú predmetom záruky. Všetky ostatné nároky na 
kompenzáciu škôd sa vylučujú.
Pre uplatnenie nároku na záruku je nevyhnutný doklad o zakúpení.
HR
Ovaj proizvod ima jamstvo poduzeća OMRON od 3 godine nakon datuma 
kupnje. Bilo kakvo oštećenje uzrokovano neispravnim rukovanjem nije 
uključeno u jamstvo.
Baterije i ambalaža također nisu uključeni u jamstvo. Isključena su i ostala 
odštetna potraživanja.
Odštetni zahtjev treba se poslati skupa s računom o kupnji.
SR
Kompanija OMRON garantuje rad ovog proizvoda 3 godine nakon kupovine. 
Bilo koje oštećenje izazvano nepravilnim rukovanjem nije obuhvaćeno 
garancijom.
Baterije i pakovanje takođe su isključeni iz garancije. 
Takođe su isključeni svi ostali reklamacioni zahtevi u vezi sa oštećenjem.
Reklamacioni zahtev se mora predati sa računom.
HU
Az OMRON a vásárlás napjától számítva 3 év garanciát vállal a termékre. 
A garancia nem terjed ki a nem megfelelő kezelés által okozott károkra.
A garancia az elemekre és a csomagolásra nem vonatkozik. 
Minden más kárigény kizárva.
A garanciális igényeket a vásárláskor kapott számlával együtt kell benyújtani.
RO
Acest produs este garantat de OMRON pentru o perioadă de 3 ani de la data 
achiziției. Deteriorările cauzate de manipularea incorectă nu sunt acoperite 
de garanție.
Bateriile și ambalajul nu sunt acoperite de garanție. 
Garanția nu acoperă niciun alt tip de pagube.
Orice pretenție privind garanția va fi însoțită de factura sau chitanța primită la 
achiziție.
BG
Този продукт има гаранция от OMRON за 3 години от датата на 
закупуване. Всякаква повреда, вследствие на неправилна употреба, 
не се покрива от гаранцията.
Батериите и опаковката не са включени в гаранцията. Искове за други 
повреди не се приемат.
Гаранцията се счита за валидна при представянето на фискален бон.
RU
Компания OMRON дает на это изделие 3 года гарантии с момента 
покупки. Гарантия не распространяется на повреждения в результате 
неправильного обращения или использования.
Гарантия также не распространяется на элементы питания и упаковку. 
Иски о возмещении других убытков не принимаются.
К гарантийной рекламации должен быть приложен чек на покупку.
UK
Компанія OMRON надає гарантію на цей пристрій терміном 3 роки 
з моменту придбання. Гарантія не поширюється на пошкодження, 
спричинені неправильним поводженням із пристроєм.
Окрім того, гарантія не поширюється на елементи живлення / батареї й 
упаковку. Усі інші претензії щодо відшкодування збитків виключені.
Претензію щодо гарантії слід подавати разом із товарним чеком.
EL
Η OMRON εγγυάται αυτό το προϊόν για 3 έτη από την ημερομηνία αγοράς. 
Κάθε βλάβη που προκαλείται από εσφαλμένη χρήση, δεν καλύπτεται από την 
εγγύηση.
Επίσης, οι μπαταρίες και η συσκευασία εξαιρούνται από την εγγύηση. 
Όλες οι λοιπές διεκδικήσεις αποζημίωσης εξαιρούνται.
Κάθε διεκδίκηση βάσει εγγύησης πρέπει να υποβάλλεται μαζί με την απόδειξη
αγοράς.

EL

Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Εισαγωγή
Ευχαριστούμε που αγοράσατε το Θερμόμετρο υπέρυθρων μετώπου OMRON. 
Φροντίστε να διαβάσετε προσεκτικά το παρόν Εγχειρίδιο οδηγιών πριν από τη χρήση. 
Φυλάξτε αυτό το Εγχειρίδιο οδηγιών σε μέρος όπου μπορείτε να ανατρέξετε 
εύκολα σε αυτό στο μέλλον.

Προοριζόμενη χρήση
Προβλεπόμενος σκοπός
Αυτή η συσκευή είναι ένα ψηφιακό θερμόμετρο που προορίζεται για χρήση 
στη μέτρηση της θερμοκρασίας από το μέτωπο.

Προοριζόμενοι ασθενείς
Όλες οι ηλικίες

Προοριζόμενοι χρήστες
Όλες οι ηλικίες (μπορεί να περιλαμβάνει τους ίδιους τους ασθενείς) που 
μπορούν να κατανοήσουν αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών

Κλινικό όφελος
Η θερμοκρασία του χρήστη μπορεί να μετρηθεί με ασφάλεια, άνεση και 
ταχύτητα σε οικιακό περιβάλλον.

Τύπος χρήσης
Αυτή η συσκευή προορίζεται για πολλαπλή χρήση από πολλαπλούς ασθενείς.

Περιορισμός
Η θερμοκρασία του ασθενή πρέπει να είναι 34,0 °C (93,2 °F) 
έως 43,0 °C (109,4 °F) 
σε περιβάλλον κάτω από 5,0 °C (41,0 °F) έως 40,0 °C (104,0 °F)

Ένδειξη
Αυτή η συσκευή χρησιμοποιείται από υγιή άτομα ή/και ασθενείς με πιθανότητα 
απόκλισης της θερμοκρασίας σώματος, σε οικιακό περιβάλλον για τη μέτρηση 
της θερμοκρασίας από το μέτωπο.

Παραλαβή και έλεγχος
Αφαιρέστε αυτή την κύρια μονάδα και τα άλλα εξαρτήματα από τη συσκευασία 
και ελέγξτε τα για τυχόν ζημιές. Εάν αυτή η κύρια μονάδα ή οποιαδήποτε 
άλλα εξαρτήματα έχουν υποστεί ζημιά, ΜΗΝ ΤΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ και 
συμβουλευτείτε τον τοπικό αντιπρόσωπο της OMRON.

Σημαντικές πληροφορίες ασφαλείας
Διαβάστε τις Σημαντικές πληροφορίες ασφαλείας στο παρόν εγχειρίδιο 
οδηγιών προτού χρησιμοποιήσετε αυτή τη συσκευή.
Ακολουθήστε αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών πιστά για την ασφάλειά σας.

Αντενδείξεις
ΜΗ χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή εάν το μέτωπο έχει ουλές ή 
τραυματισμούς του δέρματος, όπως εγκαύματα.

Ανεπιθύμητες ενέργειες
Δεν υπάρχουν γνωστές ανεπιθύμητες ενέργειες

 Προειδοποίηση
Καταδεικνύει μια ενδεχομένως επικίνδυνη κατάσταση, 
η οποία, αν δεν αποφευχθεί, θα μπορούσε να 
οδηγήσει σε θάνατο ή σοβαρή κάκωση.

• Η αυτοδιάγνωση με βάση τα αποτελέσματα των μετρήσεων μπορεί να 
αποβεί επικίνδυνη. Συμβουλευτείτε τον ιατρό σας και ακολουθήστε τις 
οδηγίες του. Η αυτοδιάγνωση μπορεί να οδηγήσει στην επιδείνωση των 
υφιστάμενων παθήσεων.

• Ένας υψηλός ή παρατεταµένος πυρετός απαιτεί ιατρική φροντίδα, ιδιαίτερα 
για τα μικρά παιδιά. Επικοινωνήστε με το γιατρό σας.

• Φυλάσσετε τη συσκευή μακριά από παιδιά.
• ΜΗΝ πετάτε μπαταρίες σε φωτιά. Η μπαταρία μπορεί να εκραγεί.
• ΜΗ χρησιμοποιείτε τη συσκευή ταυτόχρονα με άλλο ιατρικό ηλεκτρικό 

εξοπλισμό. Μπορεί να προκύψει εσφαλμένη λειτουργία της συσκευής ή/και 
να προκληθεί ανακριβή μέτρηση.

• Κρατήστε την μπαταρία μακριά από παιδιά, νήπια και βρέφη.

t  Προφύλαξη

Υποδεικνύει μια δυνητικά επικίνδυνη κατάσταση η 
οποία, αν δεν αποφευχθεί, ενδέχεται να οδηγήσει 
σε ελαφρύ ή μέτριο τραυματισμό του χρήστη ή του 
ασθενούς ή να προκαλέσει βλάβη της συσκευής ή 
άλλων περιουσιακών στοιχείων.

• Αν ένα παιδί καταπιεί την μπαταρία, επικοινωνήστε αμέσως με ιατρό.
• Αφαιρέστε τις μπαταρίες, εάν η συσκευή δε θα χρησιμοποιηθεί για 3 μήνες ή 

μεγαλύτερο χρονικό διάστημα. Διαφορετικά, μπορεί να προκληθεί διαρροή 
υγρού, παραγωγή θερμότητας ή έκρηξη, προκαλώντας βλάβη στη συσκευή.

• ΜΗ ρίχνετε και μην εκθέτετε αυτή τη συσκευή σε ισχυρούς κραδασμούς ή δονήσεις.
• Η συσκευή δεν είναι αδιάβροχη. Να είστε προσεκτικοί κατά το χειρισμό 

αυτής της συσκευής, ώστε να μην εισέλθει υγρό στη συσκευή. Όταν η 
συσκευή βραχεί με ατμό, σκουπίστε την ελαφρά με ένα μαλακό στεγνό πανί.

• ΜΗΝ αποσυναρμολογείτε, επισκευάζετε ή τροποποιείτε τη συσκευή. Μπορεί 
να προκληθεί ανακριβής μέτρηση ή/και να προκύψει εσφαλμένη λειτουργία 
του θερμόμετρου.

• Αν υπάρχει διαφορά θερμοκρασίας μεταξύ του μέρους όπου φυλάσσεται η 
συσκευή και του μέρους όπου θα λάβετε τη μέτρηση, αφήστε τη συσκευή 
στο χώρο όπου πρόκειται να τη χρησιμοποιήσετε για πάνω από 30 λεπτά 
ώστε να έρθει πρώτα σε θερμοκρασία δωματίου και μετά λάβετε τη μέτρηση.

• Αν το μέτωπο είναι κρύο, περιμένετε έως ότου ζεσταθεί το μέτωπο πριν 
λάβετε μια μέτρηση θερμοκρασίας. Το αποτέλεσμα της μέτρησης μπορεί να 
είναι χαμηλό όταν χρησιμοποιείτε παγοσακούλα ή παγοκύστη ή όταν έχετε 
μόλις μπει σε εσωτερικό χώρο από έξω το χειμώνα.

• ΜΗ χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν είναι βρεγμένο το μέτωπο, όπως μετά 
από κολύμπι, μπάνιο ή αν έχετε ιδρώσει μετά από σωματική άσκηση, καθώς 
η θερμοκρασία του δέρματος μπορεί να έχει μειωθεί. Σκουπίστε τυχόν 
υγρασία και αφήστε να περάσουν 30 λεπτά ώστε το σώμα να προσαρμοστεί 
στη θερμοκρασία δωματίου πριν από τη μέτρηση.

• ΜΗΝ ακουμπάτε τον αισθητήρα με το δάκτυλο και μην ανασαίνετε επάνω του.
• ΜΗΝ προσπαθήσετε να λάβετε μετρήσεις όταν η συσκευή είναι βρεγμένη 

καθώς οι μετρήσεις μπορεί να είναι ανακριβείς.
• Ελέγξτε το εικονίδιο στην οθόνη πριν και μετά από τη μέτρηση για να 

διασφαλίσετε ότι η μέτρηση λαμβάνεται με τον κατάλληλο τρόπο.
• Όταν ενημερώνετε τον ιατρό σας για τη θερμοκρασία σας, φροντίστε να 

αναφέρετε ότι η μέτρηση λήφθηκε από το μέτωπο.
• Απορρίψτε τη συσκευή, τις μπαταρίες και τα εξαρτήματα σύμφωνα με 

τους ισχύοντες τοπικούς κανονισμούς. Η παράνομη απόρριψη μπορεί να 
προκαλέσει ρύπανση του περιβάλλοντος.

• ΜΗ χρησιμοποιείτε τη συσκευή για τη μέτρηση οποιουδήποτε αντικειμένου 
με θερμοκρασία υψηλότερη από 100,0 °C (212,0 °F).

• Κατά τη μέτρηση, βεβαιωθείτε ότι δεν βρίσκεται κάποιο κινητό τηλέφωνο 
ή άλλη ηλεκτρική συσκευή που εκπέμπει ηλεκτρομαγνητικά πεδία σε 
απόσταση μικρότερη από 30 cm από αυτή τη συσκευή. Μπορεί να προκύψει 
εσφαλμένη λειτουργία της συσκευής ή/και να προκληθεί ανακριβή μέτρηση.

• ΜΗ χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή για οποιονδήποτε άλλο σκοπό εκτός από τη 
μέτρηση της θερμοκρασίας στο ανθρώπινο μέτωπο ή/και τη μέτρηση επιφάνειας.

• ΜΗΝ τοποθετείτε τις μπαταρίες με λανθασμένα στοιχισμένες τις πολικότητες.
• Χρησιμοποιείτε ΜΟΝΟ 2 αλκαλικές μπαταρίες τύπου AAA με αυτή τη 

συσκευή. ΜΗ χρησιμοποιείτε άλλο τύπο μπαταριών. ΜΗ χρησιμοποιείτε 
καινούριες και χρησιμοποιημένες μπαταρίες μαζί. ΜΗ χρησιμοποιείτε 
διαφορετικές μάρκες μπαταριών μαζί.

• Αν εισέλθει υγρό μπαταρίας στα μάτια σας, ξεπλύνετε αμέσως με άφθονο 
καθαρό νερό. Συμβουλευθείτε άμεσα έναν ιατρό.

• Αν έλθει σε επαφή με το δέρμα σας υγρό μπαταρίας, πλύνετε το δέρμα σας 
αμέσως με άφθονο καθαρό, χλιαρό νερό. Αν τυχόν ερεθισμός, τραυματισμός 
ή πόνος επιμένει, συμβουλευτείτε έναν ιατρό.

• ΜΗ χρησιμοποιείτε μπαταρίες μετά την ημερομηνία λήξης τους.

Ορισμένες χρήσιμες πληροφορίες
Πώς λειτουργεί το θερμόμετρο μετώπου Gentle Temp 730
Η συσκευή αυτή μετράει τη θερμοκρασία στην επιφάνεια του μετώπου 
ανιχνεύοντας την εκπομπή υπέρυθρων του δέρματος στο σημείο μέτρησης 
και, στη συνέχεια, υπολογίζει την ισοδύναμη τιμή θερμοκρασίας αυτιού 
χρησιμοποιώντας έναν μοναδικό αλγόριθμο με βάση δεδομένα ερευνών της 
πραγματικής θερμοκρασίας σώματος.

Σχετικά με τη θερμοκρασία σώματος
Η θερμοκρασία σώματος αναφέρεται στη σταθερή θερμοκρασία του 
εσωτερικού του σώματος (γνωστή επίσης ως θερμοκρασία πυρήνα του 
σώματος). Ενώ οι μετρήσεις της θερμοκρασίας στη μασχάλη ή το αυτί παρέχουν 
τιμές θερμοκρασίας επιφάνειας, η σταθερή διατήρηση του θερμομέτρου στο 
σημείο μέτρησης για περίπου 10 λεπτά παρέχει μια μέτρηση θερμοκρασίας 
που αντιπροσωπεύει καλύτερα αυτήν της θερμοκρασίας πυρήνα του σώματος.
Καθώς η μέτρηση της θερμοκρασίας του μετώπου δεν περιλαμβάνει καμία 
υποστήριξη του θερμόμετρου από το σώμα, το αποτέλεσμα της μέτρησης της 
θερμοκρασίας είναι συνήθως χαμηλότερο από αυτό της μασχάλης ή του αυτιού.
Ωστόσο, καθώς το μέτωπο έχει αιμοφόρα αγγεία που είναι λιγότερο πιθανό να 
υποστούν αγγειοσυστολή (μια φυσιολογική λειτουργία της προσαρμογής της 
θερμοκρασίας του σώματος), θεωρείται μια καλύτερη περιοχή μέτρησης για τον 
καθορισμό της θερμοκρασίας πυρήνα του σώματος, ακόμα και σε περιβάλλον 
με χαμηλότερη θερμοκρασία. Αντίθετα, η θερμοκρασία που μετριέται στο χέρι 
ή στο πόδι, για παράδειγμα, δεν αποτελεί κατάλληλη ένδειξη της θερμοκρασίας 
πυρήνα του σώματος, καθώς αυτές οι περιοχές του σώματος είναι πιο πιθανό να 
εμφανίσουν αγγειοσυστολή. (Επισημαίνεται ότι η θερμοκρασία που μετριέται 
στο μέτωπο μπορεί ακόμα να επηρεαστεί από άλλες συνθήκες, όπως ο ιδρώτας 
ή ο αέρας από ένα κλιματιστικό, κ.λπ. Συνεπώς, συνιστάται να πραγματοποιείται 
η μέτρηση σε όσο το δυνατόν γίνεται πιο σταθερό περιβάλλον.)
Κατά τη μέτρηση της θερμοκρασίας ενός βρέφους, λάβετε υπόψη ότι 
η θερμοκρασία σώματος των βρεφών είναι γενικά υψηλότερη από τη 
θερμοκρασία σώματος των ενηλίκων και επηρεάζεται εύκολα από εξωτερικούς 
παράγοντες. Για παράδειγμα, η θερμοκρασία σώματος έχει την τάση να 
αυξάνεται μετά το θηλασμό ή το κλάμα.
Συνεπώς, συνιστάται η λήψη των μετρήσεων να γίνεται όταν το βρέφος 
βρίσκεται σε ήρεμη και κανονική κατάσταση.

Γνωρίζοντας τη φυσιολογική θερμοκρασία ενός ατόμου
Προκειμένου να κρίνετε σωστά όταν υποπτεύεστε ότι κάποιος έχει πυρετό, 
είναι σημαντικό να γνωρίζετε τη φυσιολογική θερμοκρασία του ατόμου.
Η φυσιολογική θερμοκρασία διαφέρει ανά άτομο και επίσης αλλάζει 
ανάλογα με την ώρα σε όλη τη διάρκεια της ημέρας. Επιπλέον, η μετρηθείσα 
θερμοκρασία σώματος μπορεί να διαφέρει ανάλογα με το θερμόμετρο ή 
το μέρος του σώματος όπου λαμβάνεται η μέτρηση. Για να μάθετε, λοιπόν, 
τη φυσιολογική θερμοκρασία ενός ατόμου, συνιστάται η λήψη τακτικών 
μετρήσεων στις ακόλουθες συνθήκες:
• Μέτρηση με το ίδιο θερμόμετρο.
• Μέτρηση στην ίδια περιοχή.
• Μέτρηση την ίδια ώρα της ημέρας.

1  Επισκόπηση

Εμπρός: Πίσω:

Κουμπί 
[Μέτρηση]

Κουμπί 
[Λειτουργία]

Οθόνη

Κάλυμμα 
αισθητήρα

Κουμπί [m] 
(μνήμη)

Θήκη 
μπαταρίας

Οθόνη:

Εικονίδιο θερμοκρασίας επιφάνειας

Εικονίδιο θερμοκρασίας μετώπου

Εικονίδιο 
μνήμης

Εικονίδιο 
σίγασης

Εικονίδιο μπαταρίας

Μονάδα 
θερμοκρασίας

Κλίμακα Κελσίου
Κλίμακα Φαρενάιτ

Αριθμός 
μνήμης

Περιεχόμενα
Κύρια μονάδα, 2 αλκαλικές μπαταρίες ΑΑΑ, κάλυμμα αισθητήρα, εγχειρίδιο 
οδηγιών

2  Προετοιμασία

2.1  Εγκατάσταση/Αντικατάσταση των μπαταριών

1 Αφαιρέστε το κάλυμμα των 
μπαταριών.
• Πιέστε προς τα κάτω το βέλος (1) στο 

κάλυμμα των μπαταριών και σύρετε 
προς την κατεύθυνση του βέλους (2).

(1)

(2)(2)

2 Τοποθετήστε 2 αλκαλικές 
μπαταρίες ΑΑΑ όπως 
υποδεικνύεται στη θήκη 
μπαταριών.

3 Κλείστε το κάλυμμα των μπαταριών.
• Η οθόνη εμφανίζεται όπως στην παρακάτω εικόνα.

• Πατήστε το κουμπί [Λειτουργία] για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή.

• Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα αν δεν πατηθεί κανένα κουμπί 
για 30 δευτερόλεπτα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
• Όταν η ένδειξη «  » (εικονίδιο μπαταρίας) αναβοσβήνει στην οθόνη, 

συνιστάται η αντικατάσταση των μπαταριών.
• Για να αντικαταστήσετε τις μπαταρίες, απενεργοποιήστε τη συσκευή 

και αφαιρέστε όλες τις μπαταρίες. Κατόπιν, αντικαταστήστε τις με 2 νέες 
μπαταρίες ταυτόχρονα.

• Οι παρεχόμενες μπαταρίες ενδέχεται να έχουν μικρότερη διάρκεια ζωής 
συγκριτικά με νέες μπαταρίες.

• Η απόρριψη των χρησιμοποιημένων μπαταριών θα πρέπει να γίνεται 
σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.

2.2 Εναλλαγή μεταξύ °C και °F
Η μονάδα μπορεί να αλλάξει μόνο κατά την εγκατάσταση των μπαταριών.
Όταν η μονάδα εναλλάσσεται μεταξύ «°C» και «°F», όλες οι μετρήσεις που είναι 
αποθηκευμένες στη μνήμη διαγράφονται.
Η μονάδα είναι ρυθμισμένη σε °C από προεπιλογή.

1 Μετά την εγκατάσταση των 
μπαταριών, βεβαιωθείτε ότι 
εμφανίζεται η ένδειξη «°C».
• Εάν δεν εμφανίζεται τίποτα, αφαιρέστε 

τις μπαταρίες και περιμένετε 
περισσότερο από 1 λεπτό, κατόπιν 
τοποθετήστε τες ξανά.

2 Πατήστε το κουμπί [m].
• Η μονάδα αλλάζει κάθε φορά που 

πατάτε το κουμπί [m].

3 Πατήστε το κουμπί [Μέτρηση].
• Η μονάδα ρυθμίζεται με 2 σύντομα 

ηχητικά σήματα και κατόπιν η συσκευή 
είναι έτοιμη για χρήση.
Για να ξεκινήσετε άμεσα μια μέτρηση 
θερμοκρασίας, ανατρέξτε στο βήμα 
3 στην ενότητα 3.1.

Μπιπ
-μπιπ

Σημείωση:
• Εάν πατηθεί το κουμπί [Λειτουργία] αντί για το κουμπί [Μέτρηση], η 

μονάδα ρυθμίζεται με ένα σύντομο ηχητικό σήμα και, στη συνέχεια, η 
συσκευή απενεργοποιείται.

3  Χρήση του θερμόμετρου

3.1  Λήψη θερμοκρασίας σώματος (Λειτουργία μέτρησης μετώπου)
Η λειτουργία αυτή εμφανίζει την ισοδύναμη τιμή θερμοκρασίας αυτιού της 
θερμοκρασίας μετώπου που έχει μετρηθεί.

1 Τραβήξτε απαλά το κάλυμμα του 
αισθητήρα για να το αφαιρέσετε.
• Η μέτρηση με το κάλυμμα του 

αισθητήρα δεν μπορεί να γίνει με 
ακρίβεια.

2 Πατήστε το κουμπί [Λειτουργία].
• Όλες οι ενδείξεις εμφανίζονται στην 

οθόνη για 3 δευτερόλεπτα. Μπιπ

• Όταν αναβοσβήνει η ένδειξη «°C» 
(ή «°F»), η συσκευή είναι έτοιμη για 
μέτρηση.

Μπιπ
-μπιπ

Σημείωση:
• Εάν αποθηκευτεί μια μέτρηση, εμφανίζεται 

η προηγούμενη μέτρηση. Στη συνέχεια, η 
συσκευή είναι έτοιμη μέτρηση.

3 Στρέψτε τον αισθητήρα προς το μέτωπο.
• Όταν ο αισθητήρας φτάσει στην καλύτερη απόσταση για μέτρηση 

(περίπου 3 cm από το μέτωπο), ο βομβητής εκπέμπει δύο σύντομα 
ηχητικά σήματα.

Μπιπ
-μπιπ Σημείο 

μέτρησης
Αισθητήρας

3 cm

Σημείωση:
• Φροντίστε ο αισθητήρας να είναι πάντα καθαρός και χωρίς βλάβες και 

το μέτωπο να είναι καθαρό, χωρίς ιδρώτα, μακιγιάζ, ουλές, κ.λπ.

4 Πατήστε το κουμπί [Μέτρηση].
• Η μέτρηση ολοκληρώνεται σε 

1 δευτερόλεπτο με ένα μακρύ ηχητικό σήμα.

Μπιπ

5 Ελέγξτε το αποτέλεσμα της μέτρησης.
• Μετά από 1 δευτερόλεπτο, αναβοσβήνει η ένδειξη «°C» (ή «°F»). Στη 

συνέχεια, η συσκευή είναι έτοιμη για την επόμενη μέτρηση.
Για να ξεκινήσετε αμέσως ξανά μια μέτρηση θερμοκρασίας, 
επαναλάβετε τα βήματα από το βήμα 3.

6 Πατήστε το κουμπί [Λειτουργία].
• Η συσκευή απενεργοποιείται με ένα σύντομο ηχητικό σήμα.
• Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα αν δεν πατηθεί κανένα κουμπί 

για 30 δευτερόλεπτα.
• Τοποθετήστε το κάλυμμα του αισθητήρα μετά τη μέτρηση για να 

προστατεύσετε τον αισθητήρα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
• Μην κάνετε μπάνιο ή άσκηση εντός 30 λεπτών πριν από τη μέτρηση.
• Παραμείνετε σε σταθερό περιβάλλον για τουλάχιστον 5 λεπτά πριν από τη 

μέτρηση.
• Συνιστάται η λήψη 3 μετρήσεων. Εάν οι 3 μετρήσεις είναι διαφορετικές, επιλέξτε 

την υψηλότερη ως τη σωστή θερμοκρασία.

3.2 Έλεγχος της μνήμης
Αυτή η συσκευή αποθηκεύει αυτόματα τις τελευταίες 30 μετρήσεις. Οι 
αποθηκευμένες μετρήσεις μπορούν να διαβαστούν στην οθόνη της συσκευής.

1 Πατήστε το κουμπί [m].
• Η πιο πρόσφατη μέτρηση εμφανίζεται 

με ένα μακρύ ηχητικό σήμα.
Το εικονίδιο «  » (εικονίδιο μνήμης) 
εμφανίζεται στην οθόνη.

Μπιπ

Αριθμός 
μνήμηςΕικο-

νίδιο 
μνήμης

• Η προηγούμενη μέτρηση και ο αντίστοιχος αριθμός μνήμης 
εμφανίζονται κάθε φορά που πατάτε το κουμπί [m]. Όταν εμφανίζεται 
η παλαιότερη μέτρηση, πατήστε το κουμπί [m] για να εμφανιστεί ξανά 
η πιο πρόσφατη μέτρηση.

Σημείωση:
• Εάν πατηθεί το κουμπί [Μέτρηση] κατά την περιήγηση στη μνήμη, η 

συσκευή θα είναι έτοιμη για μέτρηση.

2 Πατήστε το κουμπί [Λειτουργία].
• Η συσκευή απενεργοποιείται με ένα σύντομο ηχητικό σήμα.
• Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα αν δεν πατηθεί κανένα κουμπί 

για 30 δευτερόλεπτα.

3.3  Λήψη θερμοκρασίας επιφάνειας 
(Λειτουργία μέτρησης επιφάνειας)

Στη λειτουργία μέτρησης επιφάνειας, η συσκευή δείχνει την πραγματική και μη 
προσαρμοσμένη θερμοκρασία επιφάνειας ενός αντικειμένου.
Η λειτουργία μέτρησης μετώπου έχει οριστεί ως προεπιλογή. Ακολουθήστε τα 
παρακάτω βήματα για να μεταβείτε σε λειτουργία μέτρησης επιφάνειας.

1 Τραβήξτε απαλά το κάλυμμα του 
αισθητήρα για να το αφαιρέσετε.
• Η μέτρηση με το κάλυμμα του 

αισθητήρα δεν μπορεί να γίνει με 
ακρίβεια.

2 Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί [Λειτουργία] για 
3 δευτερόλεπτα.
• Όλες οι ενδείξεις εμφανίζονται στην 

οθόνη για 3 δευτερόλεπτα. Μπιπ

• Όταν το εικονίδιο « » (εικονίδιο 
θερμοκρασίας επιφάνειας) παραμένει 
αναμμένο και αναβοσβήνει η ένδειξη 
«°C» (ή «°F»), η συσκευή είναι έτοιμη για 
μέτρηση.

Μπιπ
-μπιπ

Σημείωση:
• Εάν το κουμπί [Λειτουργία] απελευθερωθεί μέσα σε 3 δευτερόλεπτα, 

το εικονίδιο «  » (εικονίδιο θερμοκρασίας μετώπου) εμφανίζεται και η 
συσκευή μεταβαίνει στη λειτουργία μέτρησης μετώπου. Απενεργοποιήστε 
τη συσκευή και δοκιμάστε ξανά.

3 Μετακινήστε τη συσκευή κοντά 
στο αντικείμενο που πρόκειται να 
μετρηθεί και πατήστε το κουμπί 
[Μέτρηση]. Η συνιστώμενη 
απόσταση μεταξύ της συσκευής 
και του αντικειμένου είναι 3 cm.
• Η μέτρηση ολοκληρώνεται σε 

1 δευτερόλεπτο με ένα μακρύ ηχητικό 
σήμα.

Μπιπ

4 Ελέγξτε το αποτέλεσμα της μέτρησης.
• Μετά από 1 δευτερόλεπτο, η ένδειξη «°C» (ή «°F») αναβοσβήνει και τότε 

η συσκευή είναι έτοιμη για την επόμενη μέτρηση.
Για να ξεκινήσετε αμέσως ξανά μια μέτρηση θερμοκρασίας, 
επαναλάβετε τα βήματα από το βήμα 3.

5 Πατήστε το κουμπί [Λειτουργία].
• Η συσκευή απενεργοποιείται με ένα σύντομο ηχητικό σήμα.
• Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα αν δεν πατηθεί κανένα κουμπί 

για 30 δευτερόλεπτα.
• Τοποθετήστε το κάλυμμα του αισθητήρα μετά τη μέτρηση για να 

προστατεύσετε τον αισθητήρα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
• Όταν απενεργοποιηθεί η τροφοδοσία, η συσκευή επιστρέφει στη λειτουργία 

μέτρησης μετώπου.
• Οι ενδείξεις μέτρησης επιφάνειας δεν αποθηκεύονται.
• Ενώ η λειτουργία μέτρησης επιφάνειας είναι ενεργοποιημένη, ο βομβητής 

δεν ηχεί ακόμα και αν η απόσταση από το αντικείμενο είναι 3 cm.
• Στη λειτουργία μέτρησης επιφάνειας, η συσκευή δείχνει τη μέτρηση 

θερμοκρασίας επιφάνειας ενός αντικειμένου. Η θερμοκρασία επιφάνειας του 
αντικειμένου και η εσωτερική του θερμοκρασία μπορεί να διαφέρουν. 

• Βεβαιωθείτε ότι είναι ασφαλές όταν μετράτε αντικείμενα με υπερβολικά υψηλή 
ή χαμηλή θερμοκρασία.

• Για την αποτροπή ζημιάς στη συσκευή, ΜΗ χρησιμοποιείτε τη συσκευή για 
τη μέτρηση οποιουδήποτε αντικειμένου με θερμοκρασία υψηλότερη από 
100,0 °C (212,0 °F).

• Μπορεί να προκύψουν ανακριβείς μετρήσεις ανάλογα με τα αντικείμενα.
• Η λειτουργία μέτρησης επιφάνειας δεν προορίζεται για τη μέτρηση της 

θερμοκρασίας σώματος ή για ιατρική χρήση.

4  Ρυθμίσεις

4.1 Ρύθμιση του βομβητή
Ο βομβητής είναι ενεργοποιημένος από προεπιλογή. Για να απενεργοποιήσετε 
τον βομβητή, ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα.

Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη. 
Ενώ κρατάτε πατημένο το κουμπί [Μέτρηση], πατήστε το κουμπί 
[Λειτουργία].

• Αφού εμφανιστούν όλες οι ενδείξεις 
στην οθόνη, εμφανίζεται το εικονίδιο « στην οθόνη, εμφανίζεται το εικονίδιο « 

» (εικονίδιο σίγασης) στην οθόνη.

• Για να ενεργοποιήσετε τον βομβητή, 
επαναλάβετε αυτό το βήμα. Η ένδειξη 
«°C» (ή «°F») εμφανίζεται χωρίς το 
εικονίδιο « 
«°C» (ή «°F») εμφανίζεται χωρίς το 

 » (εικονίδιο σίγασης).

4.2 Διαγραφή όλων των μετρήσεων
Για να διαγράψετε όλες τις μετρήσεις που είναι αποθηκευμένες στη συσκευή, 
ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα.

1 Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη. Ενώ 
κρατάτε πατημένο το κουμπί [m], πατήστε παρατεταμένα το 
κουμπί [Λειτουργία] για περισσότερο από 3 δευτερόλεπτα.
• Η ένδειξη «CLR» αναβοσβήνει με 

2 σύντομα ηχητικά σήματα.

• Για να ακυρώσετε τη διαδικασία 
διαγραφής, πατήστε το κουμπί 
[Λειτουργία].

Μπιπ
-μπιπ

2 Πατήστε το κουμπί [m] για περισσότερο από 
2 δευτερόλεπτα.
• Η ένδειξη «CLR» σταματά να 

αναβοσβήνει με ένα μακρύ ηχητικό 
σήμα, έπειτα όλες οι μετρήσεις 
διαγράφονται.

Μπιπ

3 Πατήστε το κουμπί [Λειτουργία].
• Η συσκευή απενεργοποιείται με ένα σύντομο ηχητικό σήμα.

• Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα αν δεν πατηθεί κανένα κουμπί 
για 30 δευτερόλεπτα.

5  Συντήρηση
• Αποθηκεύετε τη συσκευή με το κάλυμμα αισθητήρα.
• Ελέγξτε ότι η συσκευή μπορεί να λειτουργήσει σωστά εάν έχει πέσει. Εάν 

δεν είστε βέβαιοι, επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπο της OMRON 
για να ελέγξει τη συσκευή.

• Όταν η συσκευή λερωθεί, σκουπίστε την ελαφρά με ένα μαλακό στεγνό πανί.
Για επίμονους λεκέδες, σκουπίστε τη συσκευή με ένα πανί που έχει 
υγρανθεί ελαφρά με νερό ή διάλυμα ουδέτερου απορρυπαντικού και στη 
συνέχεια έχει στραγγιχτεί καλά.

• Σκουπίστε τον αισθητήρα προσεκτικά για να μην προκληθεί βλάβη.
- Χρησιμοποιήστε ένα μαντιλάκι με οινόπνευμα 70 % ή μαλακό βαμβάκι 

νοτισμένο με οινόπνευμα 70 % για να καθαρίσετε τον αισθητήρα.
- Αφήστε τον αισθητήρα να στεγνώσει πλήρως για τουλάχιστον 1 λεπτό 

πριν από τη χρήση.
• Για να αποφευχθεί ζημιά στη συσκευή, μην αποθηκεύετε τη συσκευή σε 

μέρη όπως:
- Υγροί χώροι.
- Χώροι με υψηλή θερμοκρασία και υγρασία ή χώροι εκτεθειμένοι σε άμεσο 

ηλιακό φως.
- Χώροι που βρίσκονται κοντά σε συσκευές θέρμανσης, σκόνη ή 

περιβάλλοντα με υψηλές συγκεντρώσεις αλάτων στον αέρα.
- Σε σημεία όπου η συσκευή θα πάρει κλίση, είναι πιθανό να πέσει ή θα 

υποβληθεί σε κραδασμό ή δόνηση.
- Χώροι ή θέσεις φύλαξης φαρμάκων όπου υπάρχουν διαβρωτικά αέρια.

6  Αντιμετώπιση προβλημάτων

Σε περίπτωση που οποιαδήποτε από τα παρακάτω προβλήματα προκύψουν 
κατά τη μέτρηση, ελέγξτε ότι δεν υπάρχει άλλη ηλεκτρική συσκευή σε 
απόσταση μικρότερη από 30 cm από τη συσκευή. Αν το πρόβλημα παραμένει, 
ανατρέξτε στον παρακάτω πίνακα.

Ένδειξη/
Πρόβλημα Πιθανή αιτία/Λύση

αναβοσβήνει

Η ισχύς των μπαταριών είναι χαμηλή.
Συνιστάται η αντικατάσταση και των δύο μπαταριών με 
καινούριες. (Ανατρέξτε στην ενότητα 2.1)

εμφανίζεται

Οι μπαταρίες έχουν αποφορτιστεί.
 Αντικαταστήστε άμεσα και τις δύο μπαταρίες με 

καινούριες. (Ανατρέξτε στην ενότητα 2.1)
Η θερμοκρασία
που 
υποδεικνύεται 
είναι
αρκετά υψηλή.

Η συσκευή έχει φυλαχθεί σε κρύο μέρος.
Όταν η συσκευή έχει φυλαχθεί σε κρύο μέρος, οι μετρήσεις 
μπορεί να είναι πολύ υψηλές αν μετρήσετε τη θερμοκρασία 
λίγο μετά που φέρετε τη συσκευή σε δωμάτιο με φυσιολογική 
θερμοκρασία. Μετρήστε τη θερμοκρασία αφού αφήσετε 
τη συσκευή για 30 λεπτά στο δωμάτιο όπου πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί. Συνιστάται να φυλάσσετε τη συσκευή στο 
δωμάτιο όπου πρόκειται να μετρήσετε τη θερμοκρασία.

Ο αισθητήρας έχει εκτεθεί σε άμεσο ηλιακό φως.
Αποθηκεύστε τη συσκευή σε μέρος μακριά από το άμεσο 
ηλιακό φως.

Η μέτρηση πραγματοποιήθηκε λίγο μετά που έκλαιγε το 
άτομο. Το κλάμα μπορεί να αυξήσει τη θερμοκρασία του 
προσώπου.

 Μετρήστε ξανά τη θερμοκρασία μετά από λίγο.
Η μέτρηση έγινε σε εξωτερικό χώρο.

Μετρήστε τη θερμοκρασία σε ένα δωμάτιο.
Η μέτρηση γινόταν σε σημείο όπου φυσάει ο άνεμος ή 
εισέρχεται ο εξωτερικός αέρας.

 Μετρήστε τη θερμοκρασία σε μέρος όπου ο άνεμος δεν 
φυσά ή ο εξωτερικός αέρας δεν έρχεται μέσα.

Η θερμοκρασία
που 
υποδεικνύεται 
είναι
αρκετά χαμηλή.

Το μέτωπο είναι υγρό.
 ΜΗ χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν είναι βρεγμένο το 

μέτωπο μετά από κολύμπι, μπάνιο ή αν έχετε ιδρώσει 
μετά από σωματική άσκηση, καθώς η θερμοκρασία 
του δέρματος μπορεί να έχει μειωθεί. Σκουπίστε τυχόν 
υγρασία και αφήστε να περάσουν 30 λεπτά ώστε το 
σώμα να προσαρμοστεί στη θερμοκρασία δωματίου πριν 
μετρήσετε τη θερμοκρασία.

Ο αισθητήρας είναι λερωμένος.
Σκουπίστε τον λερωμένο αισθητήρα. (Ανατρέξτε στην 
ενότητα 5)

Η μέτρηση πραγματοποιήθηκε σε λειτουργία 
θερμοκρασίας επιφάνειας.

 Μετρήστε τη θερμοκρασία στη λειτουργία μέτρησης 
μετώπου.

Η μέτρηση πραγματοποιήθηκε μόλις το άτομο επέστρεψε 
από έξω ενώ είχε κρύο καιρό.

 Περιμένετε έως ότου ζεσταθεί το μέτωπο.
Η μέτρηση πραγματοποιήθηκε σε σημείο εκτός του 
μετώπου.

 Φροντίστε να μετρήσετε απευθείας στο μέτωπο, όχι στις 
γύρω περιοχές όπως στο όριο τριχοφυΐας.

Η μέτρηση πραγματοποιήθηκε με κάποιο αντικείμενο 
μεταξύ της συσκευής και του μετώπου.

 Βεβαιωθείτε ότι έχετε μετρήσει τη θερμοκρασία χωρίς 
τρίχες ή κάλυμμα μεταξύ της συσκευής και του μετώπου.

Η μέτρηση λήφθηκε στο μέτωπο με καλλυντικά.
Φροντίστε να μετρήσετε το μέτωπο χωρίς καλλυντικά.

Η συσκευή κρατιόταν γερά.
Αφήστε τη συσκευή να παραμείνει σε ένα δωμάτιο σε 
θερμοκρασία δωματίου.

Μπιπ-μπιπ
-μπιπ

Λειτουργία μέτρησης μετώπου:
Η ένδειξη θερμοκρασίας είναι υψηλότερη από 43,0 °C (109,4 °F).
Λειτουργία μέτρησης επιφάνειας:
Η ένδειξη θερμοκρασίας είναι υψηλότερη από 100,0 °C (212,0 °F).

Λάβετε τη θερμοκρασία εντός του μετρήσιμου εύρους της.

Μπιπ-μπιπ
-μπιπ

Λειτουργία μέτρησης μετώπου:
Η ένδειξη θερμοκρασίας είναι χαμηλότερη από 34,0 °C (93,2 °F).
Λειτουργία μέτρησης επιφάνειας:
Η ένδειξη θερμοκρασίας είναι χαμηλότερη από 0,0 °C (32,0 °F).

 Λάβετε τη θερμοκρασία εντός του μετρήσιμου εύρους της.

Η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι υψηλότερη 
από 40,0 °C (104,0 °F).

 Μετρήστε τη θερμοκρασία σε ένα δωμάτιο πάνω 
από 5,0 °C (41,0 °F) και κάτω από 40,0 °C (104,0 °F).

Η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι χαμηλότερη
από 5,0 °C (41,0 °F).

 Μετρήστε τη θερμοκρασία σε ένα δωμάτιο πάνω 
από 5,0 °C (41,0 °F) και κάτω από 40,0 °C (104,0 °F).

7  Προδιαγραφές

Κατηγορία 
προϊόντος Θερμόμετρα υπέρυθρων μετώπου

Περιγραφή 
προϊόντος Θερμόμετρο υπέρυθρων μετώπου

Μοντέλο (κωδικός) Gentle Temp 730 (MC-F300-E)

Αισθητήρας Θερμοηλεκτρικό στοιχείο

Οθόνη 
θερμοκρασίας

3 ψηφίων, ενδείξεις σε °C με αυξήσεις της τάξης των 
0,1 βαθμών
4 ψηφίων, ενδείξεις σε °F με αυξήσεις της τάξης των 
0, βαθμών

Ακρίβεια

Λειτουργία μέτρησης μετώπου:
±0,2 °C (+34,0 έως +43,0 °C)
±0,4 °F (+93,2 έως +109,4 °F)
Λειτουργία μέτρησης επιφάνειας:
±2,0 °C (μικρότερη από +40,0 °C) / 
±3,6 °F (μικρότερη από +104,0 °F), 
±5 % (μεγαλύτερη ή ίση με +40,0 °C (+104,0 °F)) 

Χρόνος μέτρησης Μέτρηση 1 δευτερολέπτου

Εύρος τιμών 
μέτρησης

Λειτουργία μέτρησης μετώπου: 
+34,0 έως +43,0 °C (+93,2 ως +109,4 °F)
Λειτουργία μέτρησης επιφάνειας: 
0 έως +100,0 °C (+32,0 έως +212,0 °F)

Μνήμη 30 μνήμες

Παροχή ισχύος DC 3,0 V (2 αλκαλικές μπαταρίες AAA)

Κατανάλωση ισχύος 0,2 W

Διάρκεια ζωής 3 έτη (3 μετρήσεις/ημέρα)

Διάρκεια ζωής 
μπαταρίας

Με νέες αλκαλικές μπαταρίες, περίπου.
1.100 μετρήσεις

Συνθήκες 
λειτουργίας

+5 έως +40 °C (+41,0 έως +104,0 °F), 
15 έως 95 % σχετική υγρασία (χωρίς συμπύκνωση), 
700 έως 1.060 hPa

Συνθήκες 
αποθήκευσης/
μεταφοράς

-25 έως +55 °C (-13,0 έως +131,0 °F), 
15 έως 95 % σχετική υγρασία (χωρίς συμπύκνωση), 
700 έως 1.060 hPa

Προστασία από 
ηλεκτροπληξία Εσωτερικά τροφοδοτούμενος εξοπλισμός ΜΕ

Κατηγορία 
προστασίας IP IP22

Σημείο εφαρμογής Τύπου BF (κύρια μονάδα)

Τρόπος λειτουργίας Συνεχής λειτουργία

Λειτουργία 
μέτρησης Προσαρμοσμένη λειτουργία

Θέση μέτρησης Μέτωπο

Θέση αναφοράς 
σώματος Θερμοκρασία αυτιού

Βάρος Περίπου 102 g (με τοποθετημένες τις μπαταρίες)

Εξωτερικές 
διαστάσεις

157(Π) × 37(Υ) × 27,5(Β) mm 
(χωρίς το κάλυμμα αισθητήρα)

Περιεχόμενα 
συσκευασίας

Κύρια μονάδα, 2 αλκαλικές μπαταρίες ΑΑΑ, 
κάλυμμα αισθητήρα, εγχειρίδιο οδηγιών

Σημειώσεις:
• Οι προδιαγραφές μπορεί να αλλάξουν χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση.
• Η ταξινόμηση IP αναφέρεται στον βαθμό προστασίας που παρέχεται 

σύμφωνα με το πρότυπο IEC 60529.
Η συσκευή είναι προστατευμένη από στέρεα ξένα αντικείμενα διαμέτρου 
12,5 mm και μεγαλύτερα, όπως ένα δάκτυλο.
Η συσκευή είναι προστατευμένη από σταγόνες νερού που πέφτουν υπό 
γωνία και μπορεί να προκαλέσουν προβλήματα κατά τη διάρκεια της 
κανονικής λειτουργίας.

• Η ταξινόμηση του τρόπου λειτουργίας συμμορφώνεται με το πρότυπο 
IEC 60601-1.

• Η φυσιολογική θερμοκρασία διαφέρει ανάλογα με τα διάφορα σημεία του 
σώματος.
Το «Κλινικό σφάλμα» είναι -0,1 °C.
Τα «Όρια συμφωνίας» είναι 0,2 °C.
Η «Επαναληψιμότητα» είναι 0,11 °C.
Αυτή η συσκευή είναι ένα θερμόμετρο προσαρμοσμένης λειτουργίας που 
μετατρέπει τη θερμοκρασία του μετώπου για να εμφανίσει την «ισοδύναμη 
τιμή θερμοκρασίας αυτιού».

8  Οδηγίες και δήλωση κατασκευαστή
• Η συσκευή αυτή πληροί τις διατάξεις του Ευρωπαϊκού πρότυπου 

EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Ειδικές απαιτήσεις για βασική ασφάλεια 
και ουσιώδη επίδοση κλινικών θερμομέτρων για μέτρηση θερμοκρασίας 
σώματος.

• Αναφέρετε στον κατασκευαστή και την αρμόδια αρχή του κράτους μέλους 
όπου έχετε την έδρα σας κάθε σοβαρό περιστατικό που προκύπτει σε σχέση 
με αυτή τη συσκευή.

Σημαντικές πληροφορίες σχετικά με την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα 
(EMC)

Αυτή η συσκευή κατασκευάζεται από την OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. και 
συμμορφώνεται με το πρότυπο ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας (EMC) 
EN 60601-1-2:2015+A1:2021.
Περαιτέρω τεκμηρίωση σύμφωνα με το συγκεκριμένο πρότυπο EMC 
διατίθεται στην τοποθεσία: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Ανατρέξτε στις πληροφορίες ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας για αυτή τη 
συσκευή στην τοποθεσία Web.

Σωστή απόρριψη αυτού του προϊόντος 
(Απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού)

Η σήμανση αυτή επάνω στο προϊόν ή στα συνοδευτικά του έντυπα 
υποδηλώνει ότι το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται στα 
οικιακά απορρίμματα στο τέλος της ζωής του.
Για την πρόληψη πιθανών αρνητικών συνεπειών στο περιβάλλον 
ή την ανθρώπινη υγεία από τη μη ελεγχόμενη απόρριψη 
αποβλήτων, διαχωρίστε αυτό το προϊόν από τους άλλους τύπους 
αποβλήτων και ανακυκλώστε το υπεύθυνα για την προώθηση 
της βιώσιμης επαναχρησιμοποίησης των υλικών πόρων.

Οι οικιακοί χρήστες πρέπει είτε να επικοινωνήσουν με το κατάστημα λιανικής 
πώλησης από όπου αγόρασαν αυτό το προϊόν είτε με το τοπικό γραφείο του 
δήμου για λεπτομέρειες σχετικά με το πού μπορούν να απορρίψουν αυτό το 
προϊόν για περιβαλλοντικά ασφαλή ανακύκλωση.

Οι επιχειρήσεις θα πρέπει να επικοινωνούν με τον προμηθευτή τους και να 
ελέγχουν τους όρους και τις προϋποθέσεις που ορίζονται στο συμβόλαιο 
αγοράς. Το προϊόν αυτό δεν πρέπει να απορρίπτεται με άλλα εμπορικά 
απόβλητα.
Η απόρριψη των χρησιμοποιημένων μπαταριών θα πρέπει να γίνεται 
σύμφωνα με τους εθνικούς κανονισμούς για την απόρριψη των μπαταριών.

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ

1 3 4 52 Ηχητικό σήμα 
(μπιπ-μπιπ)

3 cm

Μπιπ

Θερμόμετρο υπέρυθρων μετώπου




